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  Aan de farm van haar grootouders in Iowa bewaart Cathie Carlsen dierbare herinneringen. Ze heeft daar een groot gedeelte van haar gelukkige kinderjaren doorgebracht en de farm zal daarom altijd een speciale plek in haar hart blijven innemen. Maar nu zijn haar grootouders overleden en Cathies gezonde verstand vertelt haar dat er geen reden is om de farm aan te houden. Niettemin heeft ze al bij voorbaat een hekel aan Rob Douglas, de vreemdeling die plotseling opduikt en de nieuwe eigenaar blijkt te zijn.


  


  Ondanks haar aanvankelijke afkeer van Rob komt ze al snel tot de ontdekking dat hij in staat is bij haar gevoelens op te wekken die zij nog nooit heeft ervaren. Wat moet er nu terechtkomen van haar verloving met Clay, de vertrouwde vriend uit haar jeugd?


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  De rivier de Boyer was dichtgevroren en de weilanden waren toegedekt met een deken van sneeuw. Vanuit de loodkleurige hemel dwarrelden nog meer vlokken neer als witte bloemzaadjes op een voorjaarsdag. De wind hield zich stil, ofschoon er iets snijdends in de lucht was. Met uitzondering van de neerdwarrelende sneeuwvlokken leek de hele wereld tot stilstand te zijn gekomen. Er bewoog zich niets; zelfs niet het meisje dat zo stilletjes op het heuveltje bij de rivier stond.


  Haar jadegroene ogen namen het toneeltje in zich op; haar keel werd dichtgeknepen door herinneringen maar Catherine Carlsen weigerde te huilen. Voor het laatst wandelde ze terug naar het verleden en ze wilde niet dat het beeld vertroebeld werd door tranen.


  Iets verderop, op de plaats waar de rivier een ruime bocht maakte, was de plek waar de ongevaarlijke stroomversnellingen begonnen; de plek waar ze als kind had mogen zwemmen. Onderaan de heuvel waarop ze stond, was het water dieper. Daar hadden zij en Clay altijd gevist met hun hengels en een busje wormen, die ze in de grond achter de machineloods hadden gevonden. Verderop lag een eilandje dat nu nauwelijks te onderscheiden was van de met ijs bedekte rivier; op dat punt hadden ze hun eigengemaakte vlot te water gelaten.


  De herinneringen waren eindeloos. Elk plekje waar haar blik op rustte riep meer herinneringen aan haar jeugd in haar op. De eenzame wilg lag horizontaal, bijna helemaal bedekt door de winterse deken. Hij zag er troosteloos en eenzaam uit met zijn ontbladerde takken. Het door een bron gevoede stroompje dat de wilg overbrugde was niet zichtbaar onder de sneeuw maar heel wat keren had ze daar op een warme zomerdag haar dorst gelest met het ijskoude water.


  Ofschoon het grootste gedeelte van haar herinneringen terugging naar de zomers, kwamen bij Cathie ook gedachten op aan het schaatsen op de rivier, wanneer het ijs dik en stevig was en het sleetje rijden vanaf de heuvel waarbij ze steeds aan het uiterste randje van de oever tot stilstand waren gekomen. Ook hadden de volwassenen op het topje van de heuvel vaak een vuur aangelegd, zodat ze zich konden warmen wanneer ze weer naar boven waren geklauterd. Cathie wist nog goed hoe ze dicht bij het vuur had gezeten om haar bevroren tenen te ontdooien. Zo dicht dat de zolen van haar splinternieuwe rubberlaarzen gesmolten waren.


  Hoe vaak had ze niet aan de dag gedacht waarop ze haar eigen kinderen zou meenemen om ze alle plekjes te laten zien waar ze als kind had gespeeld. Maar dat zou nu nooit gebeuren. Het land was niet meer van de familie Carlsen. De Homeplace, zoals ze de boerderij altijd noemden, was hun thuis niet meer. En zij, Cathie Carlsen, bevond zich hier op ditzelfde ogenblik op verboden gebied. Er schuurde iets langs haar been en toen ze omlaag keek, keek ze in de ernstige, onderzoekende ogen van Duchess, de Engelse herdershond. Hoe de omstandigheden ook waren, de hond had altijd een verontschuldigende uitdrukking op zijn snuit. De droevige bruine ogen drukten hun spijt uit voor het onderbreken van Cathies overpeinzingen terwijl het dier langs haar been schuurde om een geruststellend klopje van vergeving te krijgen. Gewillig haalde Cathie een van haar gehandschoende handen uit haar zak om de roodgouden kop te strelen.


  ‘Hallo, Duchess. Wat doe jij hier, zo ver van het huis?’ Cathie keek triest naar de verzameling grijze haren rond de spitse snuit. Zelfs Duchess begon tekenen van ouderdom te vertonen ofschoon het pas gisteren gebeurd leek te zijn dat ze als een angstige puppy op de boerderij was gekomen. ‘Begon je je daar eenzaam te voelen, beste meid?’


  ‘Ze mist je grootvader.’


  Cathie draaide zich om naar de man die een paar passen achter haar stond. ‘Hallo, Clay,’ zei ze. ‘Ik had niet verwacht je hier vandaag te zien.’


  Clay Carlsen bestudeerde haar peinzend en ging niet in op het vage sarcasme in haar stem. Zwijgend bewonderde hij de manier waarop de bruine imitatie-bontjas haar met een gouden gloed overtogen honingblonde haar accentueerde. Dit laatste reikte tot aan haar schouders en verzachtte haar hoge jukbeenderen en de sterke lijn van haar kaak. Toch behielden haar vrouwelijke trekken de kracht en vastberadenheid die haar persoonlijkheid zo sterk uitstraalde. Hij keek naar haar levendige groene ogen met de zware, donkere wimpers en de sensuele lijn van haar mond. De gedachte aan die lippen, zacht en meegevend onder de druk van zijn eigen mond, toverde een glimlach op Clays tot nu toe sombere gezicht.


  ‘Net als jij, Cathie,’ antwoordde hij zacht, ‘had ík vandaag zin om een sentimentele tocht over onze oude jachtterreinen te maken.’


  ‘Moeder en tante Dana zijn bezig om de persoonlijke dingen in te pakken die niet naar de veiling worden gebracht,’ zuchtte ze en ze richtte haar blik op de rivier. ‘Er wordt van mij verondersteld dat ik hen help met het uitzoeken van grootvaders en grootmoeders spullen.’


  ‘Het is een ondankbaar karweitje maar het moet nu eenmaal gebeuren.’


  ‘Dat weet ík ook wel!’ Ze wierp hem een vlammende blik toe.


  Haar blonde haar was een gift van de Scandinavische voorvaderen van haar grootouders; haar moeders Ierse kant van de familie was verantwoordelijk voor haar juweelkleurige ogen en haar felle temperament. Zelfs toen ze nog kinderen waren, had Clay nooit precies geweten hoe hij dat snel tot kookpunt komende temperament moest aanpakken. Hij was zesentwintig, bijna drie volle jaren ouder dan zij. Niettemin had hij altijd zijn hoofd gebogen voor haar wensen om zich niet bloot te stellen aan een van haar woede-uitbarstingen. Onder normale omstandigheden was Cathie een lief, sympathiek persoontje en dat was de kant van haar die hij aanbad. In de loop van de jaren had ze zich aardig leren beheersen maar de ogenblikken waarop het oude temperament weer boven kwam wilde Clay het liefst vermijden.


  ‘Ik had niet zo tegen je moeten snauwen, Clay,’ verontschuldigde Cathie zich maar haar stem was vermengd met de toenemende bitterheid die ze voelde. ‘Ik kan maar niet wennen aan het feit dat ik in nog geen twee weken grootvader én de boerderij heb verloren.’


  ‘Ik weet dat het stom klinkt maar misschien is het toch beter dat het zo is gelopen,’ antwoordde Clay. Hij wilde dat Cathie zou gaan huilen zodat ze iets kon kwijtraken van al het opgekropte verdriet.


  ‘Waarom?’ vroeg ze.


  ‘Allereerst omdat je grootvader sinds het overlijden van je grootmoeder, verleden herfst, zonder haar niets meer was. Ten tweede geloof ik dat het goed was dat de boerderij verkocht werd, vrijwel op de dag dat hij te koop werd aangeboden. Daardoor is er geen tijd over voor onzekerheden en twijfel. Vaak is het beter dat de scheiding snel en grondig is. Dan is er geen tijd om jezelf te kwellen met gepieker over het verlies.’


  ‘We hadden niet alles hoeven te verliezen,’ protesteerde Cathie grimmig. Haar in haar zakken verborgen handen waren ongetwijfeld tot vuisten gebald.


  ‘Je had toch niet echt verwacht dat je vader de farm zou kopen, wel?’


  ‘Dat had hij best kunnen doen.’ Ze stak haar kin naar voren terwijl ze hem een uitdagende blik toewierp.


  ‘En dan? Had je soms gedacht dat hij zijn baan aan de universiteit ervoor zou opgeven? Zo jong is hij ook niet meer. Hij zou de farm in zijn eentje niet hebben kunnen runnen, of zou jij graag hebben gezien dat hij hem verpachtte zoals je grootvader deed? Wanneer het huis niet bewoond werd, zou het in minder dan geen tijd vervallen zijn.’ Er lag een wat wanhopige klank in Clay’s stem. ‘Wees op dit punt alsjeblieft verstandig, Cathie.’


  ‘Toch had hij hem kunnen kopen,’ hield ze vol. ‘En nadat jij en ik getrouwd waren, hadden we het bedrijf van hieruit zelf kunnen leiden.’


  ‘Ik ben jurist, geen boer,’ verklaarde Clay met nadruk. ‘Ik heb niet al die jaren rechten gestudeerd om alles opzij te zetten voor een beetje sentimentele onzin.’


  Zodra Clay dit had gezegd, besefte hij dat hij met een rode lap voor Cathies gezicht had gewapperd. Haar reactie volgde dan ook ogenblikkelijk.


  ‘Het is geen sentimentele onzin! En als jij dat denkt dan ben ík er trots op dat ik een sentimentele dwaas ben! De allereerste ploeg die hier de wilde prairiegrond openscheurde werd bestuurd door mijn overgrootvader Carlsen. Hij was een van de eerste kolonisten die zich hier na de Burgeroorlog vestigden. Kijk eens naar dit land, Clay. Het is een van de rijkste gedeelten van Iowa. De grond is zwart en vruchtbaar; geschapen om voedsel en gezinnen voort te brengen. Hier op deze plek is onze familie ontstaan. Dit is het thuis van de Carlsens, het erfdeel dat we van onze voorouders hebben gekregen. Betekent dat dan niets voor jou?’


  ‘Natuurlijk wel,’ verzekerde hij haar. ‘De hele familie beschouwt het verlies ervan als een klap, je vader en mijzelf inbegrepen. Maar familieboerderijen gaan steeds meer tot het verleden behoren. En je kunt eenvoudig niet langer in het verleden leven; niet als je in het leven wilt slagen. Dat is nou eenmaal de vooruitgang, Cathie.’


  ‘Dan kan de vooruitgang wat mij betreft barsten!’


  ‘Doe niet zo grof, Cathie, dat staat je niet,’ zei hij rustig terwijl hij bedacht hoe mooi ze was wanneer ze kwaad was en haar groene ogen fonkelden als saffieren.


  ‘Waarom? Is dat recht voorbehouden aan de mannen? We hebben zo langzamerhand toch zeker het punt wel bereikt waarop een vrouw net zo grof mag zijn als een man wanneer ze dat wil,’ merkte ze sarcastisch op. ‘Soms wou ik dat ik een man was!’


  ‘Nou, ik ben blij dat je dat niet bent. Anders zou je mijn ring niet aan je vinger dragen,’ lachte Clay, in een poging de stemming wat te verbeteren maar Cathie negeerde zijn poging opzettelijk.


  ‘Wat me het woedendst maakt, is het feit dat de farm verkocht wordt aan een buitenstaander, aan de een of andere stomme vent van de oostkust! Waarschijnlijk een groot zakenman of zo die op deze manier zijn zwarte geld kwijt wil. Waarschijnlijk zal hij de een of andere stomme bedrijfsleider hier naar toe sturen die erop gaat wonen terwijl de farm langzaam maar zeker naar de bliksem gaat.’


  ‘Je doet wel erg melodramatisch, Cathie. Als het een zakenman is – en we weten absoluut niéts van hem af – dan zal hij ongetwijfeld iemand hierheen sturen die het klappen van de zweep kent zodat hij rente van zijn geld krijgt.’


  ‘Daar zou ik maar niet zo zeker van zijn,’ sneerde ze.


  ‘Waarom maak je het jezelf toch zo moeilijk?’ Clay zuchtte, legde zijn handen op haar schouders en draaide haar naar zich toe, zijn bruine ogen op het opstandige knappe gezichtje gericht. ‘Je kunt niets aan het feit veranderen dat de farm verkocht is. Het heeft geen zin jezelf te kwellen met beelden van wat er wel of niet kan gebeuren. Alles loopt altijd anders dan we denken. Laten we er maar op vertrouwen dat dit eenvoudig zo moest gebeuren.’


  ‘Het lot, dat is jouw antwoord op het verlies van de Homeplace.’ Er verscheen een doffe uitdrukking in haar ogen en haar schouders zakten onder zijn handen naar voren. ‘Je hebt waarschijnlijk gelijk maar ik zal het eenvoudig nooit accepteren dat het zo beter is. Het lijkt me eenvoudig niet goed dat er nooit meer een Carlsen op deze farm zal wonen.’


  ‘Zal ik je eens iets zeggen?’ Hij tilde met zijn gehandschoende vinger haar kin op. ‘Jij bent gewoonlijk zo praktisch dat het bijna leuk is om opnieuw te ontdekken hoe geëmotioneerd jij kan worden.’


  ‘Hoe bóós, zul je bedoelen.’ Er verscheen een triest glimlachje om haar lippen. ‘Maar ik heb nooit lang boos op jou kunnen blijven, zelfs als kind niet.’


  ‘Dat maakte het altijd zo leuk, het kusje van mijn nichtje,’ glimlachte Clay Carlsen. ‘Ik genoot altijd van de manier waarop je het goedmaakte.’


  Dit was een grapje van hem want ofschoon ze allebei de naam Carlsen droegen, bestond er geen enkele echte bloedverwantschap tussen hen. Clay’s overgrootvader was een verre achterneef van Cathies overgrootvader geweest. Met die wetenschap hadden Clay en Cathie zich in hun prilste jeugd al verzoend, tot ze tenslotte het punt hadden bereikt waarop ze zich met elkaar verloofden.


  ‘Wat gaat er met Duchess gebeuren?’ informeerde Clay toen de hond jankte om de aandacht te trekken.


  ‘Ik neem haar mee naar de stad,’ antwoordde Cathie terwijl ze zich van Clay losmaakte en neerknielde naast de hond. ‘De Darby’s hebben aangeboden haar in huis te nemen maar ze begint al zo oud te worden dat ik denk dat ze zich niet meer zo goed zal kunnen aanpassen aan nieuwe mensen en een nieuwe omgeving.’


  ‘Denk je dat ze zich in de stad beter op haar gemak zal voelen? Bij de Darby’s zou ze tenminste op een boerderij zijn en steeds iemand om zich heen hebben. Jij zult daarentegen het grootste gedeelte van de dag op school zijn.’


  ‘We zullen wel zien hoe we het klaarspelen, nietwaar, Duchess?’ De oude herdershond kwispelstaartte enthousiast maar Clay raadde achter dit alles Cathies voornemen om deze laatste schakel met de farm te bewaren.


  ‘Hoe lang blijft Mrs. Carver nog?’ Hij gaf toe aan haar onuitgesproken verzoek om van het onderwerp af te stappen door naar de huishoudster te informeren die na grootvader Carlsens dood op de farm was blijven wonen.


  ‘De makelaar heeft haar gevraagd te blijven tot de datum is vastgesteld waarop de nieuwe eigenaar de boel overneemt,’ antwoordde Cathie grimmig want het liefst zou ze helemaal niet meer aan die nieuwe eigenaar denken. ‘Hij wilde niet dat het huis leeg bleef staan.’


  ‘Wat jouw theorie ontzenuwt dat de hele boel in verval zou raken.’


  ‘Dat was alleen maar het idee van de makelaar, dus het bewijst absoluut niets,’ antwoordde ze scherp terwijl ze tot de teleurstelling van de hond opstond. Ze keek naar het rivierlandschap en huiverde bij de verkillende werkelijkheid van de situatie.


  ‘Het begint koud te worden. Misschien wordt het tijd dat we teruggaan naar het huis,’ stelde Clay voor. Hij schoof de mouw van zijn zware corduroy parka omhoog om op zijn horloge te kunnen kijken. ‘Het is bijna vier uur. Later dan ik dacht. Ik moet nog naar een paar mensen toe. Wat me er ook aan herinnert dat ik nog niet gevraagd heb hoe laat ik je vanavond moet komen halen.’


  ‘O, helemaal niet als je het niet erg vindt.’ Cathie liet zich met zijn hand op haar arm in de richting van het huis duwen. ‘Dit is moeders laatste avond. Ze gaat morgenmiddag terug naar de universiteit dus lijkt het me beter dat ik de avond met haar doorbreng.’


  ‘O, dat hindert helemaal niet,’ zei hij, terwijl hij haar onder de prikkeldraadafzetting van het weiland door hielp. ‘Gaan je ouders nog terug voor de verkoping?’


  ‘Nee,’ zuchtte Cathie. ‘En ik kan niet zeggen dat ik het ze kwalijk neem. Zelf ga ik ook niet, denk ik.’


  ‘Het zou misschien een goeie kans zijn om wat meubilair op de kop te tikken voor ons huis,’ vervolgde hij voorzichtig.


  ‘Al het goeie meubilair is antiek en je weet hoe die antiekhandelaren bij dergelijke veilingen de prijzen opdrijven. We zouden het ons niet kunnen veroorloven om zoveel te betalen, plus de opslagkosten tot we een behoorlijk huis in een redelijke prijsklasse hebben gevonden.’ Cathie schudde gelaten haar hoofd. ‘De familie heeft besloten dat ik, bij wijze van huwelijksgeschenk, het kristal-servies kan krijgen plus een paar andere niet zo kostbare herinneringen. Daar ben ik tevreden mee.’


  Via het oneffen pad hadden ze het erf van de farm bereikt. Cathie weigerde naar de verschillende gebouwen te kijken, die alleen maar herinneringen bij haar opwekten. Zonder op of om te zien liep ze verder naar het uit twee verdiepingen bestaande huis, uit welks schoorsteen vriendelijke rook opsteeg die zich vermengde met de neerdwarrelende sneeuwvlokken.


  ‘Kom je nog binnen? Ik weet zeker dat Mrs. Carver een kop warme chocolademelk voor je zal klaarmaken,’ bood ze aan toen ze Clay’s groene auto hadden bereikt.


  ‘Nee, vandaag maar niet. Morgen zie ik je wel weer in de kerk, hè?’


  Cathie knikte en hief haar hoofd op voor zijn afscheidskus. Hij drukte zijn lippen op de hare met een tederheid die zo’n groot deel van zijn karakter vormde. Het volgende ogenblik kroop Clay achter het stuur van zijn auto. Cathie keek hem na terwijl hij het pad opreed dat naar de grote weg leidde, voordat ze zich omdraaide naar het huis en doorliep naar de achterdeur van het witte gebouw.


  ‘Ik ben terug!’ riep Cathie toen ze binnen was. Het sneeuwwitte hoofd van Mrs. Carver verscheen om het hoekje van de keukendeur. ‘Waar zijn mijn moeder en tante Dana?’ vroeg Cathie toen ze de grote keuken binnenstapte.


  ‘Die zijn in de achterste slaapkamer de spullen van Mr. Carlsen aan het pakken voor het Leger des Heils,’ antwoordde de huishoudster, ijverig verder roerend in een grote pan. Ze nam Cathie met een scherp oog op. ‘Heb je je vriend niet gevraagd of hij nog even binnen wilde komen? Ik ben juist bezig glazuur te maken voor de chocoladetaart die ik heb gebakken.’


  ‘Clay had nog het een en ander te doen dus is hij maar meteen doorgegaan.’


  ‘O, Catherine, ben je daar. Ik dacht al dat ik je stem hoorde.’ Haar moeder stond in de opening van de keukendeur, het kastanjebruine haar waarin nog geen spoortje grijs te bekennen viel, glanzend in het lamplicht. ‘Is Clay niet met je meegekomen ?’


  Cathie herhaalde haar vorige verklaring aan Mrs. Carver en als steeds verwonderde ze zich over het jeugdige uiterlijk van haar moeder die toch al in de veertig was.


  ‘Jammer,’ antwoordde Maureen Carlsen toen ze hoorde dat Clay vertrokken was. ‘Ik had willen vragen of hij die doos met kleren naar de stationcar wilde brengen. Het ding is voor Dana en mij te zwaar. Nou ja, dan zit er niets anders op dan dat we hem met vereende krachten de trap afschuiven.’


  Een paar ogen die bijna net zo groen waren als die van Cathie bestudeerden de route die de doos zou moeten afleggen, voordat haar moeder knikte en tegen zichzelf mompelde dat het wel zou lukken. Nu dit probleem opgelost was, wijdde ze haar aandacht weer aan haar dochter.


  ‘Zo, hebben jij en Clay jullie oude speelterrein nog eens bekeken?’ vroeg ze met een heldere en toegeeflijke glimlach.


  ‘Min of meer,’ antwoordde Cathie schouderophalend. Ze wilde niet laten merken dat het gesprek haar verveelde. ‘Wat moet er nog uitgezocht worden?’


  ‘Mannen zijn zelden zo sentimenteel als wij vrouwen.’ Haar moeder raadde blijkbaar de reden van het gereserveerde antwoord van haar dochter. ‘Neem nou je vader. Hij is zo verzonken in de Amerikaanse literatuur dat hij zich nauwelijks onze trouwdag kan herinneren. Maar ik heb geleerd te aanvaarden dat de dag waarop we trouwden niet zo belangrijk is als het vroege heengaan van Edgar Allan Poe.’


  ‘Paps is helemaal niet vergeetachtig,’ protesteerde Cathie met een geamuseerde glimlach. ‘Hij herinnert zich altijd onze verjaardagen en de vakanties en hij weet altijd prachtige dwaze cadeaus voor ons te kopen. Daarom geloof ik eenvoudig niet dat hij ooit jullie trouwdag is vergeten.’


  ‘Nee, hoe kan het ook anders! Een week van tevoren geef ik hem iedere dag rijst te eten om er zeker van te zijn dat er ergens een lichtje bij hem gaat branden,’ verklaarde haar moeder lachend.


  ‘Je bent prachtig op tijd teruggekomen, Cathie,’ verklaarde haar tante Dana die juist op dat ogenblik achter haar moeder opdook. ‘Precies nu we de laatste doos hebben ingepakt. Je kunt je jas uittrekken want je hoeft niet meer naar buiten.’


  Lang geleden had Cathie geleerd dat, hoe bijtend het commentaar van haar vaders oudste zuster ook klonk, het nooit zo bedoeld was. Dana Madison had eenvoudig nooit geleerd wat tact was. Met die wetenschap liet Cathie haar commentaar nu dan ook voor wat het was, zonder er antwoord op te geven.


  ‘En je zult Clay ook wel hebben laten weggaan zonder dat het in je hersens opkwam om te vragen of hij binnen wilde komen,’ vervolgde Dana terwijl ze de bruine bont-parka van Cathies schouders nam.


  ‘Hij moest nog het een en ander doen,’ antwoordde Cathie voor de derde keer.


  ‘Hebben jullie je huwelijksdatum al vastgesteld?’ wilde haar tante nu weten.


  ‘Nog niet.’


  ‘Allemachtig, jullie zijn blijkbaar voorstanders van lange verlovingen!’ riep Dana minachtend uit. ‘Hoe lang is het nu al geleden sinds hij je die ring heeft gegeven?’


  ‘Kort nadat hij afgestudeerd was; dus ongeveer een jaar geleden,’ antwoordde Cathie kalm, een zwijgende blik wisselend met haar glimlachende moeder.


  ‘Laat eens kijken; het eerste excuus was dat jullie allebei nog studeerden en dat het een te grote financiële belasting voor jullie zou zijn om te gaan trouwen. Toen kwam je met de verontschuldiging dat je eerst een baan als lerares moest hebben.’ Dana gebruikte haar vingers om de redenen op te sommen waarom hun huwelijk nog niet had plaatsgevonden. ‘Vervolgens moest Clay examen doen en eindelijk gaf hij je toen die verlovingsring. Wat is nu de reden weer waarom jullie zo lang wachten?’


  ‘We proberen eerst een huis op de kop te tikken. We willen geen van beiden in een flatje gaan zitten, zelfs al zou er iets beschikbaar zijn, wat niet het geval is. Tot nu toe hebben we in onze prijsklasse geen huis kunnen vinden dat geschikt was,’ probeerde Cathie het uitstel te verklaren. ‘Maar intussen sparen we zodat we het huis kunnen inrichten wanneer het zo ver is.’


  ‘In mijn tijd trouwden we en trokken we bij onze ouders in tot we ons zelf iets beters konden veroorloven.’


  ‘Dat gaat voor Clay en mij niet op aangezien geen van onze ouders hier meer woont. Bovendien genieten we allebei nog wat van ons laatste beetje vrijheid.’


  ‘Je doet alsof het huwelijk een gevangenis is,’ mopperde haar tante.


  ‘Inderdaad heeft het zijn beperkingen,’ gaf Cathie toe.


  ‘Hoe oud ben je nu? Drieëntwintig? Vierentwintig?’


  ‘Op mijn volgende verjaardag word ik vierentwintig.’


  ‘En nog steeds ongetrouwd. In mijn jonge jaren was dat zo ongeveer een misdaad. Op die leeftijd werden we zo ongeveer als oude vrijsters beschouwd, nietwaar Maureen?’ De oudere vrouw richtte haar vraag tot Cathies moeder.


  ‘De tijden zijn veranderd,’ antwoordde haar moeder schouderophalend.


  ‘Ik weet niet of het er wel beter op geworden is.’ Dana liet een verontwaardigd gesnuif horen. ‘Vroeger ging je geboortehuis van de ene generatie over op de andere maar op het ogenblik zijn we bezig datzelfde geboortehuis te verkopen. Het is een schande dat jij en Dorian het niet konden kopen, Maureen. Ik wilde een bod doen, maar Al bleef volhouden dat het eenvoudig niet verstandig voor ons was om het te kopen.’


  ‘Helaas kon geen van ons voorkomen dat de farm uit handen van de familie ging,’ gaf Maureen Carlsen toe met iets van de droefheid die ze allemaal voelden.


  ‘Heb je Cathie al verteld dat de makelaar vandaag is geweest?’ informeerde Dana.


  ‘Waarvoor?’ vroeg Cathie terwijl ze haar honingblonde hoofd naar de oudere, grijzende vrouw wendde.


  ‘Om ons te laten weten dat de nieuwe eigenaar de vijftiende maart de boel hier over wil nemen.’


  ‘Zo gauw al?’ mompelde Cathie en ze verbleekte een beetje. Dat was precies over een week.


  ‘Ja. Het is maar goed dat we de datum van de veiling zo hebben vastgesteld,’ knikte haar tante Dana. ‘De makelaar zal ervoor zorgen dat Mrs. Carver ergens kan slapen in de dagen tussen de veiling en de komst van de nieuwe eigenaar.’


  ‘Wat ík hoop,’ merkte Mrs. Carver op terwijl ze haar nu kant en klare cake op de keukentafel zette, ‘is dat de nieuwe eigenaar mij in dienst zal willen houden. Ik zou anders met mijn tijd geen raad weten. De hemel weet dat er weinig vraag meer is naar huishoudsters en hier in deze omgeving helemaal niet. Is die makelaar nog iets te weten gekomen over de nieuwe eigenaar, Mrs. Madison?’


  ‘Van wat ik uit zijn woorden kon opmaken,’ antwoordde Dana, ‘weet hij alleen dat de man Robert Douglas heet en in New York op Long Island woont. De makelaar heeft niet gevraagd of hij getrouwd of vrijgezel was, jong of oud, of hij van plan was zelf op de boerderij te gaan wonen of hem te verhuren aan iemand anders. Ik denk dat die makelaar zich alleen maar interesseert voor zijn provisie.’


  ‘Als je het mij vraagt, is een man die een farm koopt zonder hem te hebben gezien, niet het type dat er ook zal gaan wonen,’ verklaarde Cathie bitter.


  ‘O, maar ik heb gehoord dat hij hierheen is gekomen in een privé-vliegtuig op de dag dat de makelaar contact met hem opnam,’ zei Mrs. Carver, waarmee ze onmiddellijk de aandacht van de rest trok.


  ‘Heb je hem gezien?’ vroeg Cathies moeder.


  ‘Nee.’ De huishoudster schudde haar hoofd. ‘Als hij inderdaad naar de farm is komen kijken, dan is hij in elk geval niet in de buurt van het huis geweest.’


  ‘Dat is de eerste keer dat ik van enig bezoek hoor,’ luidde het commentaar van Dana die duidelijk liet merken dat het haar helemaal niet aanstond dat ze deze inlichting zo laat te horen kreeg. ‘Wie heeft je dat verteld?’


  ‘Een van de mensen van het makelaarskantoor toen hij hier was om een inventaris van de werktuigen op te maken,’ antwoordde Mrs. Carver. ‘Het is natuurlijk mogelijk dat het niet dezelfde man is geweest die de farm heeft gekocht maar in elk geval heb ik dat uit zijn woorden begrepen.’ Het cakemes sneed vakkundig door het witte glazuur. ‘Zo, en nemen jullie voordat je vertrekt nu allemaal maar een stuk van deze cake.’


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Het was abnormaal stil in het schoollokaal. De rijen banken waren leeg, op één na, waarin een jongen vlijtig over zijn papier gebogen zat. Achter het grote bureau naast het bord zat Cathie Carlsen de laatste rekensommen van de vierdeklassers te corrigeren. Haar blonde haar was in haar nek bijeen gebonden met een doekje dat mooi paste bij het pauwblauw en het jadegroen van haar zijden blouse.


  Toen ze het laatste vel papier op het keurige stapeltje legde, wierp Cathy een blik op de grote wandklok. Ze stond zachtjes op en liep naar de plek waar de negenjarige jongen zat. Over zijn schouder las ze de neergekrabbelde woorden: ‘Ik mag geen boeken aan elkaar plakken,’ die regel voor regel herhaald waren. De jongen draaide zijn met sproeten overdekte gezicht naar haar toe. ‘Ken ik nu naar huis gaan, Miss Carlsen?’ vroeg hij met een smekende blik in zijn sprankelende bruine ogen.


  ‘Kán ik nu naar huis gaan,’ verbeterde Cathie hem.


  ‘Kan ik nu naar huis gaan?’ Hij zuchtte gelaten bij het uitblijven van een reactie op zijn smekende blik.


  Charles Smith, bij zijn klasgenoten bekend als Charlie, was de aanstichter van bijna alle kattenkwaad dat in de loop van een schooldag werd uitgehaald. Achter de innemende onschuld van zijn sproetengezicht ging een klein monster schuil, waarvan de hersenen aan één stuk door bezig waren nieuw kattenkwaad te bedenken. Vandaag had hij, tijdens de lunchpauze, de schoolboeken van Mary Tate aan elkaar geplakt. Mary, die graag leerde, was een van de meest intelligente leerlingen van Cathies klas, wat haar de benaming ‘jufs lievelingetje’ en de wraak van Charlie had bezorgd.


  ‘Ja, je mag nu gaan, Charlie.’ Haar toestemming werd gevolgd door het luidruchtig opbergen van boeken en schriften; Charlie haastte zich om te ontsnappen voordat Cathie van gedachten zou veranderen en hem nog langer zou laten blijven. Hij was halverwege de gang toen ze hem waarschuwend nariep: ‘De volgende keer dat je nare streken uithaalt, ga je regelrecht naar het hoofd van de school.’


  ‘Er zal geen volgende keer zijn, Miss Carlsen,’ verzekerde hij haar toen hij langzaam achteruit verder liep.


  ‘Ik hoop van niet.’


  Het kostte haar moeite om haar gezicht in de plooi te houden. Lang geleden had ze zich er al bij neergelegd dat er in iedere klas een Charlie Smith zat. En zolang het kattenkwaad maar beperkt bleef tot kikvorsen en propjes papier, was ’t het beste zich er maar niet al te druk om te maken.


  Een paar minuten later trok zij haar zwartleren halflange jasje aan, pakte haar tas met haar eigen ‘huiswerk’ en volgde Charlie Smiths spoor naar buiten. Het huis dat ze met twee vriendinnen deelde, was maar drie blokken van de school verwijderd, zodat ze niet heen en weer hoefde met de auto, wat flink wat geld spaarde.


  Er waren twee weken verstreken sinds haar bezoek aan de farm. De veiling was achter de rug en de nieuwe eigenaar zou er wel ingetrokken zijn aangezien de datum van overname al voorbij was. Het was eind maart maar toch lag er hier en daar nog wat sneeuw op de grond en het leek er lang nog niet op dat de lente in aantocht was.


  Duchess, de herder, lag ineengedoken, vlak bij haar nieuwe hok. Toen ze Cathie zag aankomen, ging ze rechtop zitten met de staart tussen de poten en de kop naar de grond gebogen alsof de aan haar halsband bevestigde ketting veel te zwaar voor haar was. De trieste ogen sloegen Cathie gade terwijl ze naderbij kwam.


  ‘Hoe is het vandaag gegaan, Duchess?’ vroeg Cathie opgewekt terwijl ze haar best deed om de droevige uitdrukking op het hondengezicht te negeren, ofschoon ze daar niet in slaagde. ‘Het spijt me dat ik je moet vastbinden, ouwe meid, maar als ik dat niet doe, loop je weg.’


  Heel vaag begon de roestbruin met witte staart bij deze woorden te kwispelen. Nadat de ketting was losgemaakt, werd het kwispelen wat heviger al toonde het dier nog steeds geen tekenen van veel enthousiasme toen het vlak op Cathies hielen het huis binnenging. Daar liep de hond onmiddellijk naar het kleedje in de hal, vanwaar ze een oogje kon houden op de bewegingen van de huisgenoten en in het bijzonder op die van haar geliefde meesteres.


  Geen van beide huisgenoten van Cathie was al thuis. Connie Murchison werkte op de plaatselijke bank en Andrea, ‘Andy’ Parker was tandartsassistente. Daar Cathie meestal als eerste thuis was, maakte zij door de week hun avondeten klaar, een klusje dat de andere meisjes tijdens de weekends op zich namen. Ze was juist bezig gehakt te kneden toen Andy kwam binnenstormen.


  ‘O, ben je er al, Cathie,’ riep ze uitbundig, haar donkere haartooi verward door de stevige wind. ‘Je raadt nooit wie ik vandaag heb ontmoet!’ Onder het uittrekken van haar bruine corduroy parka wierp ze een blik over Cathies schouder. ‘Wat krijgen we vanavond? Hm, gehakt! Met gebakken aardappeltjes? O, verrukkelijk, ik zie dat je zure room hebt gemaakt!’ riep Andy met een hemelse uitdrukking in haar ogen uit. ‘Laten we maar zwijgen over de calorieën! Niet iedereen is zoals jij, Cathie, dat hij alles kan eten zonder ook maar een grammetje aan te komen.’


  ‘Je kunt de gebakken aardappeltjes ook zonder iets eten,’ lachte Cathie. Andy was voortdurend op dieet, in haar gevecht tegen haar aanleg tot dikworden.


  ‘Ja, dat zou ik natuurlijk kunnen doen,’ stemde Andy toe, terwijl ze berustend haar schouders ophaalde, ‘maar de aardappeltjes smaken veel beter met die zalige saus erover.’


  ‘Waarom ben je eigenlijk al zo vroeg thuis? Het is nog niet eens vijf uur.’


  ‘Dokter Roland had de een of andere vergadering, dus sloot hij de tent vroeger dan anders. O ja, dat is waar ook – ik zou je nog vertellen wie ik vandaag heb ontmoet.’ Andy’s enthousiasme laaide weer op, terwijl ze haar jas op de stoel smeet en terug danste naar de gootsteen om de aardappels voor Cathie verder af te schillen. ‘Dokter Roland stuurde me na mijn werk naar de bank om geld te storten. Toen ik de bank binnenkwam, zag ik Connie staan praten met dat geweldige brok van een man. Natuurlijk liep ik erheen om even “goeiedag” te zeggen. Aan haar gezicht kon ik zien dat ze me wel had kunnen vermoorden maar er zat nu niets anders voor haar op dan me aan hem voor te stellen. Ik bofte geweldig want vlak nadat ze dat had gedaan, vroeg de oude Mr. Hammer of ze bij hem in zijn kantoor wilde komen zodat ik alleen met hem was.’


  ‘Alleen met wié, Andy?’ vroeg Cathie, quasi-wanhopig vanwege de bijna griezelige bekwaamheid van haar vriendin om spannende verhalen te rekken.


  ‘Met Robert Douglas.’ De manier waarop Andy de naam uitsprak, deed Cathie bijna verwachten dat er ieder ogenblik een fanfare zou losbarsten uit een verborgen luidspreker ergens in het vertrek. Tijdens de korte pauze die Andy inlaste voordat ze haar verslag van de ontmoeting voortzette, probeerde Cathie na te gaan waar ze die naam al eerder had gehoord. ‘Je weet wel,’ verklaarde Andy toen ze de lege blik in Cathies ogen zag, ‘die man die de farm van je grootouders heeft gekocht.’


  Onmiddellijk kreeg Cathie een gevoel van weerzin. Ze moest stoppen met het kneden van het gehakt, omdat ze bang was dat ze de hele boel anders tegen de muur zou kwakken. Maar Andy sloeg geen acht op haar reactie in de veronderstelling dat Cathie wel graag het een en ander over de nieuwe eigenaar zou willen horen.


  ‘Het is een geweldige vent! Lang en slank. Hij heeft dik, golvend bruin haar, het soort dat je graag door je vingers wilt laten glijden en mooie bruine ogen die je eenvoudig laten wegsmelten wanneer je hem aankijkt. En over bruin gesproken! Bij hem vergeleken zien alle anderen eruit alsof ze pas een winterslaap achter de rug hebben. O, en hij droeg zo’n fantastische kasjmier slipover, je weet wel! Gewoon het einde! Ik denk dat hij een jaar of dertig is, tweeëndertig, waarschijnlijk. En iets anders aardigs aan hem is zijn stem. Laag en rustig alsof wat hij zegt alleen voor jou bedoeld is. Je snapt wel wat ik bedoel: door en door sexy!’


  ‘Weet je zeker dat je niets vergeet?’ vroeg Cathie scherp, geërgerd door het enthousiasme van haar vriendin voor de man die het huis van haar familie had ingepalmd.


  ‘Ja!’ riep Andy verheugd uit alsof ze het belangrijkste vergeten had. ‘Hij had een litteken. Een litteken van een paar centimeter lang bij het hoekje van zijn… rechteroog. Daardoor lijkt hij een beetje op…’ Er verscheen een dromerige blik in Andy’s ogen. ‘Nou ja, daardoor ziet hij er echt ruig en mannelijk uit.’


  De ovendeur sloeg met een luide klap dicht nadat Cathie er heel hardhandig de pan met gehakt in had geschoven.


  Andy gaf haar de aardappels, keurig in aluminiumfolie verpakt. ‘Hier, die kun je ook in de oven zetten. Er is nog iets waar ik achter ben gekomen. Iets absoluut afschuwelijks! Wil je het ook weten of heb je al genoeg over hem gehoord?’


  Onmiddellijk zag Cathie in gedachten grote bulldozers die het huis met de grond gelijk maakten om plaats te maken voor een ultramodern bouwsel. ‘Wat dan?’ hijgde ze, bang om het antwoord te horen.


  Andy slaakte een diepe zucht. ‘Hij is getrouwd,’ zei ze met een grafstem. ‘Uitgerekend de eerste echt aardige knul die in de omgeving verschijnt, is getrouwd. Wat een pech, hè!’


  De spieren die zich bij voorbaat al gespannen hadden door de verwachting van het een of andere rampzalige nieuws, ontspanden en Cathie lachte opgelucht. ‘Je hebt hem dat toch zeker niet zo recht op de man af gevraagd, hè?’


  Er verscheen een verongelijkte uitdrukking op het gezicht van het donkerharige meisje. ‘Ik bezit echt nog wel een beetje tact, Cathie. Bovendien,’ ze grinnikte ondeugend, ‘had hij een klein jongetje bij zich dat hem steeds vader noemde. En aangezien een plus een twee is, veronderstelde ik dat waar een pappie en een klein jongetje zijn er ook een mammie moet zijn.’


  ‘Dat hóeft helemaal niet. Hij zou best gescheiden of weduwnaar kunnen zijn.’ Waarom had ze dat eigenlijk gezegd? vroeg Cathie zich af.


  ‘Zou het niet fantastisch zijn als hij nog vrij was?’ Andy sloeg haar handen ineen en keek verheerlijkt naar het plafond. ‘Niet dat het Connie zou interesseren of hij getrouwd was of niet. Als het om knappe mannen gaat, kent ze eenvoudig geen scrupules en Robert Douglas wás een knappe man! O ja, je zult hem waarschijnlijk zelf wel ontmoeten. Hij doet dat zoontje van hem hier op school. Natuurlijk vertelde ik hem dat mijn kamergenootje, en daar bedoelde ik jou mee, onderwijzeres was en bovendien de kleindochter van de vroegere eigenaars van zijn farm.’


  ‘In welke klas komt die jongen te zitten?’ Cathie kreeg een gevoel van naderend onheil en ze vroeg zich af of ze wel objectief zou kunnen zijn tegenover het zoontje van de man die ze al verafschuwde door het feit dat hij de familiefarm had gekocht.


  Andy trok een rimpel tussen haar ogen. ‘Ik geloof niet dat hij dat heeft gezegd. Ik herinner me wel dat ik hem verteld heb dat jij in de vierde lesgeeft maar ik kan me niet meer herinneren of hij daar enig commentaar op heeft gegeven. En wat het schatten van leeftijden betreft, blijf ik nergens. Ik zou je werkelijk niet kunnen zeggen of dat jongetje zeven of elf is. Maar daar zul je gauw genoeg achter komen, denk ik.’ Ze haalde haar schouders op alsof dit onderwerp van geen enkel belang was. ‘Wat heb je voor vanavond op je agenda staan? Gaan jij en Clay nog ergens heen?’


  ‘Ik moet met het koor oefenen in de kerk. Clay komt me na afloop halen maar alleen om een kopje koffie te drinken, meer niet.’


  ‘Dat klinkt opwindender dan mijn plannen voor vanavond. Ik ga m’n haar wassen en ook een paar truitjes en daarna kijk ik nog wat teevee. Je beseft eenvoudig niet wat een bofferd je bent, Cathie,’ vervolgde ze op beschuldigende toon. ‘Om te beginnen heb je vaste verkering, wat op zich al een hele prestatie is en ten tweede is hij een vent waar ieder ander meisje jaloers op kan zijn. Als ik jou was, zou ik zó vlug met hem naar het altaar lopen dat hij niet wist wat er met hem gebeurde. En ik zou hem zeer zeker niet in de buurt van Connie laten komen. Die loopt achter alles aan wat een broek draagt. Word jij nooit jaloers wanneer ze vlak voor je neus met Clay aan het flirten is? Ik ben dan gewoon in staat om in jouw plaats de ogen uit haar hoofd te krabben.’


  ‘Ach, ik heb niet zo gauw last van jaloezie.’ Cathie haalde met een veelzeggende beweging haar schouders op. ‘Het kan natuurlijk ook zijn dat ik Clay door en door vertrouw.’


  Met een peinzende uitdrukking in haar ogen keek Andy naar de jonge blonde vrouw die de kleine eettafel begon te dekken. ‘Waarom hebben jullie in vredesnaam je huwelijksdatum nog niet vastgesteld?’


  ‘Ach, die loopt niet weg.’ Cathie sloeg haar jadegroene ogen op en keek in de nieuwsgierige bruine van haar vriendin. ‘We zoeken druk naar een huis en als we dat eenmaal gevonden hebben, is het nog vroeg genoeg om de trouwdatum vast te stellen.’


  ‘Heeft Clay daar dan geen bezwaar tegen? Wil hij wel echt wachten?’


  Die vraag bracht Cathie een beetje van haar stuk. Had Clay op dat punt ooit zijn mening geuit? Eerlijk gezegd, kon ze zich dat niet herinneren. Hij was doodeenvoudig altijd akkoord gegaan met dat wat zij voorstelde.


  Andy wachtte op een antwoord.


  ‘Het is iets dat we samen zo zijn overeengekomen,’ antwoordde Cathie kalm zonder te letten op de twijfel die plotseling in de ogen van het andere meisje zichtbaar werd.


  ‘Hou je niet van hem?’ Bij de geschrokken uitdrukking op Cathies gezicht vervolgde Andy haastig: ‘Ik heb altijd gedacht dat als je van iemand houdt, echt van hem houdt, je eenvoudig wordt meegesleurd door een golf van hartstocht. Maar jij lijkt op dat punt altijd zo akelig praktisch, tenzij je…’ Andy kreeg een kleur en ze aarzelde even voordat ze haar zin afmaakte. ‘Tenzij jij en Clay… ik bedoel, er zijn een heleboel verloofde paartjes die niet op de echte ceremonie wachten. Ik weet wel dat het mij niks aangaat maar ik vroeg me alleen maar af of je “jezelf bewaarde”, om het zo maar uit te drukken, voor je huwelijksnacht.’


  ‘Andy, je bent fantastisch!’ riep Cathie nu geamuseerd uit. ‘“Jezelf bewaren!” Wat een prachtige ouderwetse uitdrukking. Maar je hebt op dat punt gelijk. Voor mij is het altijd Clay geweest. Op de lagere school al wist ik dat ik met hem zou gaan trouwen en hij is zo’n echte gentleman dat ik niet geloof dat het in zijn hoofd zou opkomen om iets anders voor te stellen, behalve te wachten tot we getrouwd zijn. We zijn allebei opgevoed in een vrij ouderwetse omgeving. En ik kan me Clay echt niet voorstellen als iemand die een meisje met opzet uit haar evenwicht zou brengen.’


  ‘Ach, nou ja, het was ook maar een opmerking van me,’ verontschuldigde Andy zich lachend. ‘Ik weet er allemaal zo weinig van want ik heb in mijn jeugd nooit een vriendje gehad waar ik gek op was. Beschouw het maar zo, dat ik een ouwe kletskous ben, die nooit haar mond kan houden. En je weet hoe mannen zijn: die hebben liever meisjes die naar ze luisteren, zodat ze aan één stuk door over zichzelf kunnen praten.’


  ‘Luisteren is niet zo moeilijk te leren.’


  ‘Zolang degene die aan het woord is, tenminste iets interessants zegt.’ Andy zette koers naar de hal maar bleef in de deuropening staan. ‘Ik heb gedroomd dat op een dag de juiste man zou komen en zich over me heen zou buigen en zou kussen om me mijn mond te laten houden. Een man die me zo hartstochtelijk zou kussen, dat het me de spraak zou benemen. Kinderachtig van me, hè?’ Ze zuchtte. ‘Maar ik heb nu eenmaal een romantische aard. Dat is waarschijnlijk de reden dat jij met je gezellige, altijd aanwezige Clay gaat trouwen en waarom ik zaterdagavond geen afspraak heb!’


  Hierna verdween Andy naar haar eigen kleine slaapkamer om haar witte uniform uit te trekken. Nu het eten in de oven stond en haar taak dus volbracht was, liet Cathie het bad vollopen en in het geparfumeerde water probeerde ze alle spanningen van die dag van zich af te zetten. Niettemin keerden haar gedachten steeds weer terug naar haar gesprek met Andy. Ze had het vage idee dat Andy in de veronderstelling verkeerde dat zij, Cathie, niet echt van Clay hield, maar dat was absurd. Goed, er laaide tussen hen inderdaad niet die verzengende vlam van de hartstocht waar Andy zoveel waarde aan hechtte, maar dat was ook niet nodig. Het was althans niet zo belangrijk als wederzijdse achting, vriendschap en onbaatzuchtige genegenheid.


  Maar vanuit een verborgen hoekje van haar innerlijk rees de gedachte op dat het toch wel leuk zou zijn om ook een dergelijk te stillen verlangen te ervaren. Met een ongeduldige hoofdbeweging probeerde Cathie deze gedachte echter van zich af te zetten.


  ‘Allemaal sprookjes,’ mompelde ze tegen de vis die was afgebeeld op de muur van de badkamer. Van alle verhalen op het gebied van de liefde had Cathie nooit veel geloofd.


  Ofschoon ze ervan overtuigd was geweest dat ze met Clay zou trouwen, had ze er in haar studietijd nooit tegenop gezien om met andere mannen uit te gaan. Daardoor had ze de nodige ervaring opgedaan. Kussen was altijd prettig geweest en sommige mannen wisten dat beter te doen dan andere, maar nooit was ze er werkelijk door in duizelingwekkende vervoering gebracht. Alle verhalen over zulke gebeurtenissen had Cathie altijd maar met een korreltje zout genomen.


  En wat hinderde het bovendien als Andy haar verhouding met Clay niet bepaald romantisch vond, dacht Cathie terwijl ze zich stevig droogwreef met de grote badhanddoek. Ze was heel tevreden met Clay. Ergens diep in haar gedachten hoorde ze Andy spottend zeggen: ‘Zo tevreden als een koe die staat te herkauwen.’


  Cathie vermande zich. Het was dwaas om plotseling te gaan twijfelen aan haar beslissing om met Clay te trouwen, en aan haar opinies over de liefde en wat die betekende. Die opinies hield ze er al jarenlang op na en enkel en alleen het feit dat ze afweken van die van anderen, wilde niet zeggen dat ze aan de juistheid ervan moest gaan twijfelen.


  Ieder ogenblik kon nu de wekker van de oven aflopen, dus Cathie kleedde zich aan en haalde vlug nog een borstel door het haar. Voor haar make-up had ze nu geen tijd meer; dat kwam na het eten wel.


  Andy zat op de vloer van de huiskamer en deed wanhopige pogingen om rollers in haar korte haar te draaien.


  ‘Hoe komt het toch,’ kreunde Andy toen Cathie binnenkwam, ‘dat als brunettes verondersteld worden dik, vol haar te hebben, ik van die dunne, slappe sprieten heb en jij, een blondine, gezegend bent met dat dikke weelderige haar?’ Haar schouders zakten naar voren toen een van de rollers voor de zoveelste maal op de grond gleed. ‘Om er nog iets van te maken heb ik liters versteviging nodig!’


  In de deuropening verscheen een knap uitziend meisje, dat met een superieure uitdrukking in haar grijze ogen het toneeltje opnam. ‘Heb je al eens aan een permanent gedacht, Andrea?’ Het lange haar dat een ongewone combinatie vormde van bruin dat doorweven was met blond, werd met een sierlijke beweging over haar schouder gestreken toen Connie Murchison het vertrek binnenstapte.


  ‘Ja, en dan uiteindelijk rondlopen met een kroeskop! Nee, hoor, geen haar op mijn hoofd die erover piekert!’ verklaarde Andy.


  ‘Hallo, Connie,’ begroette Cathie haar andere huisgenote. ‘Het eten is zo klaar. Hoe is het vandaag gegaan?’


  Connie trok de ivoorkleurige ceintuur om haar lange zijden japon strak voordat ze neerzonk op de kaneelkleurige bank en bij deze beweging gleed het kledingstuk, van de knie af aan, open in een split en onthulde haar goedgevormde benen en de kanten zoom van haar onderjurk. ‘Ach, er wáren wel momenten…’ glimlachte ze mysterieus.


  ‘Cathie, je bent geweldig!’ riep Andy plotseling uit. ‘Herinner je je nog dat je zei dat Mr. Douglas, ondanks dat kleine jongetje, niet per se getrouwd hoefde te zijn? Nou, je hebt gelijk. Connie vertelde me net dat zijn vrouw in het najaar gestorven is. Vind je dat niet tragisch? Dat zal de reden wel zijn waarom hij hier naar toe is gekomen – om alle vertrouwde dingen achter zich te laten en een nieuw leven te beginnen.’


  ‘Het leek me nou niet bepaald dat de dood van zijn vrouw hem zo hoog zat,’ verklaarde Connie terwijl ze een sigaret opstak en een rookwolk uitblies die haar gezicht omgaf en tevens de wetende glinstering in haar lichtgrijze ogen verborg.


  ‘Hoe kun jij nou weten of een man wel of niet om zijn overleden vrouw treurt?’ vroeg het donkerharige meisje. ‘Het feit dat hij geen zwarte armband draagt of iets anders dat van rouw getuigt, wil helemaal nog niet zeggen dat hij geen verdriet heeft.’


  ‘Ik kan me niet indenken dat een man die volgens jou zo treurt om het verlies van zijn “geliefde” vrouw een uitnodiging voor een party accepteert,’ antwoordde Connie kalm.


  ‘Een party!’ riep Andy ontsteld uit waarop Cathie geamuseerd begon te glimlachen. Die arme romantische Andy, dacht ze, was helemaal geen partij voor Connie die haar aanval op een volgens haar geschikte man lanceerde met de precisie en vakkundigheid van een legergeneraal. ‘Je hebt hem toch niet op een party uitgenodigd! Per slot heb je hem vandaag pas voor het eerst ontmoet!’ eindigde Andy.


  ‘Ik was eenvoudig niet van plan om hem door iemand anders voor mijn neus te laten wegkapen.’ Ze trok één donkere wenkbrauw op alsof zoiets verraad jegens zichzelf zou zijn. ‘Zoals ik Rob al vertelde, is het een kleine party en het zal een prachtkans voor hem zijn om kennis te maken met de mensen hier.’


  ‘Ik vind je walgelijk!’ verklaarde Andy die nooit haar gevoelens kon verbergen.


  ‘Waarom?’ Connie haalde haar schouders op. ‘Hij is een man die het klappen van de zweep kent. Ik heb echt geen dingen voorgesteld die hem tegen de borst zouden stuiten.’


  ‘Andy vertelde me dat hij nogal knap was.’ Iets van kille woede dwong Cathie aan het gesprek deel te nemen.


  Er verscheen een geheimzinnig glimlachje om Connies lippen. ‘Ik kan je wel vertellen dat wát hij ook is, hij er niet uitziet als een boer. En als hij al een klein zwart boekje met telefoonnummers bezit, dan ben ik ervan overtuigd dat het boordevol staat.’


  ‘Waarom is hij dan hierheen gekomen? Waarom heeft hij de farm gekocht?’ vroeg Cathie, zich er niet van bewust dat ze haar handen tot vuisten had gebald.


  ‘Maar Cathie toch!’ Vanaf de bank klonk een hees gelach. ‘Ik ben nog niet zó ver met Rob gevorderd dat hij me alles al heeft toevertrouwd. Wel weet ik dat hij een heel gezonde bankrekening heeft. Misschien is het wel zoals Andy zegt, namelijk dat hij er genoeg van heeft om voor playboy te spelen en doodgewoon met een schone lei wil beginnen.’


  ‘Playboys zijn geen getrouwde mannen,’ verbeterde Andy haar sarcastisch.


  ‘Ach, wat ben jij toch nog een naïef kind!’ zei Connie met een honingzoet glimlachje tegen het meisje op de grond.


  Het ovenwekkertje herinnerde eraan dat het eten gereed was, zodat het trio hun gesprek staakte. Cathie holde weg naar de keuken en Andy sprong overeind om haar te helpen.


  ‘Ik geloof niet dat ik die Rob Douglas erg zal mogen,’ mompelde Cathie, want bij Connies beschrijving van de nieuwe eigenaar van de Carlsen farm had ze een vieze smaak in haar mond gekregen.


  ‘Je hebt de man nog niet eens ontmoet.’ Andy wierp haar een vragende blik toe. ‘Je laat je toch zeker niet beïnvloeden door het gewauwel van Connie? Volgens mij is het een heel charmante, vriendelijke man en ik heb echt niet de indruk gekregen dat het een ladykiller is.’


  Cathie bleef een ogenblik met een pannenlap in elke hand voor de ovendeur staan en keek over haar schouder naar Andy. ‘Ik kies geen partij, niet voor en niet tegen de man,’ zei ze, terwijl ze haar best deed om haar woede te onderdrukken. ‘Hij betekent absoluut niets voor me en zo zal het ook wel blijven!’


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  De volgende ochtend bracht Mr. Graham, het hoofd van de school, een nieuwe leerling naar Cathies klas. Te oordelen naar de uitdrukking op het gezicht van de jongen, Tad Douglas, was hij evenmin met de situatie ingenomen als Cathie, ofschoon zij zich vast had voorgenomen het beste ervan te maken en het kind niet te laten lijden onder haar antipathie tegen zijn vader. Ondanks haar voornemen besefte Cathie echter wel dat dit wel eens heel moeilijk zou kunnen worden.


  Tad Douglas bezat alle kenmerken van een jongetje dat door en door verwend was. Zijn bruine ogen schenen maar twee uitdrukkingen te bezitten. De ene was stuurs, de andere weerspannig. De indruk die hij bij de rest van de klas wekte, was al evenmin erg goed. Zijn zanderig bruine haar was langer dan dat van de andere leerlingen. Zijn nauwkeurig in de vouw zittende broek en onberispelijk gesteven shirt leken in geen enkel opzicht op de nonchalante shirts en spijkerbroeken van de andere jongens. Cathie zag ze onrustig op hun plaatsen bewegen terwijl ze Tad voorstelde aan de rest van de klas.


  Charlie Smith was ook al niet erg hulpvaardig. Vanaf zijn veilige achterste bank hoorde ze hem gniffelen: ‘Tad, dat is toch zeker geen naam voor zo’n knulletje?’


  De antipathie tegen Tad Douglas was meteen al merkbaar en zijn superieure houding tijdens de rest van de schooldag was niet bepaald geschikt om vrienden te maken. In Cathies korte loopbaan als onderwijzeres had ze ervaren dat er geen enkele manier bestond waarop zij een nieuwe leerling kon helpen. Het initiatief rustte dan ook helemaal bij Tad en de rest van de klas. Geen van allen scheen echter bereid te zijn de eerste stap te doen.


  Ofschoon Cathie te doen had met het isolement waarin de nieuweling verkeerde, maakte ze zich toch boos over zijn apathische houding. De hele dag was er geen glimlach op zijn gezicht te bekennen en evenmin toonde hij belangstelling voor de anderen of voor de lessen. Er was iets in zijn kinderlijke versie van arrogantie waaruit af te leiden viel dat zijn houding niets met bedeesdheid te maken had. Tad Douglas wilde eenvoudig geen vrienden maken.


  Toen de schooltijd om was, stopte Tad heel langzaam zijn boeken in zijn tas terwijl de rest van de leerlingen al naar de deur stormde. Het lokaal was leeg tegen de tijd dat Tad zijn tas gepakt had en klaar was om zijn jas aan te trekken. Cathie voelde zich gedwongen om een beetje belangstelling voor hem te tonen.


  ‘Komt je vader je afhalen?’ informeerde ze met een gedwongen glimlachje.


  ‘Nee.’ Tad haalde zijn schouders op en stak zijn armen in de mouwen van zijn op maat gemaakte overjas. ‘Hij wil geen last van me hebben.’


  Cathies antipathie tegen zijn onbekende vader nam toe maar ze wist haar gevoelens met de grootste moeite te verbergen. ‘Ik dacht dat hij dat misschien wel zou doen omdat het je eerste schooldag is,’ zei ze kalm. ‘Weet je met welke bus je naar huis moet?’


  ‘Ja.’


  De gelaten blik in zijn ogen deed Cathie toch wel iets en als de afwijzende houding van de rest van de klas er niet nog groter door zou zijn geworden, zou ze de jongen zelf naar de bus hebben gebracht. Ze volstond nu met een knikje en voegde er zo opgewekt mogelijk aan toe: ‘Tot morgen, Tad.’ Maar veel succes had ze er niet mee, want de jongen wierp haar alleen maar een gemelijke blik toe.


  


  April en mei waren erg lange maanden; vooral voor Tad Douglas en Cathie Carlsen. Hij bleek een nauwgezette, intelligente leerling te zijn die altijd zijn huiswerk stipt op tijd en meestal ook goed inleverde; voor de rest hield hij zich van alles en iedereen afzijdig.


  Meer dan eens had Cathie de anderen horen schelden: ‘Tad is een kikker! Tad is een kikker!’ en ze verbaasde zich over de onwetende wreedheid van kinderen.


  Nog steeds bleef Tad na schooltijd een paar minuutjes treuzelen en Cathie was er niet zeker van of hij dat deed om de andere kinderen te ontlopen of omdat hij misschien enige waarde hechtte aan haar korte gesprekjes met hem.


  Op een dag vroeg ze hem hoe het hem in hun nieuwe huis beviel. Zoals gewoonlijk haalde hij zijn smalle schouders op onder zijn dure katoenen shirt. ‘Het gaat wel.’


  Het gebrek aan enthousiasme in zijn antwoord noopte haar eraan toe te voegen: ‘Toen ik een meisje van jouw leeftijd was bracht ik vrijwel al mijn zomervakanties door op de farm waar jij nu woont.’


  Ze had iets van belangstelling verwacht maar Tad wierp haar alleen maar een ongeïnteresseerde blik toe en vroeg: ‘Waarom?’ Alsof de farm wel de laatste plek ter wereld was waar iemand zijn vrije tijd zou willen doorbrengen.


  ‘Omdat mijn grootouders daar woonden. Ik vond het leuk om bij ze te logeren,’ vervolgde Cathie vastberaden. ‘En ook omdat er daar een heleboel leuke plekjes zijn om te spelen.’


  Hij wierp haar opnieuw een blik toe die duidelijk maakte dat hij aan haar geestvermogens twijfelde en maakte een eind aan hun gesprek door te zeggen: ‘Ik moet weg, anders mis ik de bus.’


  Buiten school had Cathie Tad maar één keer gezien. Dat was op een zondag na de kerkdienst geweest. Ze had zoals gewoonlijk in het koor gezongen en liep naar de plek waar ze haar auto had geparkeerd om Clay te ontmoeten. Gestoken in een blauw pak met streepjesdas stond Tad tegen het spatbord van een glanzende Cadillac geleund. Met de neus van zijn ene schoen trok hij geultjes in het grint.


  Bij het geluid van haar nadering keek hij op: ‘Goedemorgen, Miss Carlsen,’ groette Tad haar beleefd.


  ‘Goedemorgen, Tad,’ antwoordde Cathie. ‘Ik wist niet dat jij ook naar de kerk ging.’ Door haar activiteiten in het koor had ze weinig gelegenheid om aandacht aan de rest van de gemeente te besteden en daarom verbaasde het haar niet dat ze hem tot op dat ogenblik nog nooit had ontdekt. ‘Dat moet van mijn vader,’ zei hij om aan te geven dat het idee zeer zeker niet van hem afkomstig was. ‘Maar ik heb u wel in het koor gezien.’


  ‘Volgende keer zal ik naar je uitkijken,’ glimlachte Cathie terwijl ze om zich heen keek. ‘Waar is je vader?’


  ‘O, die staat met iemand te praten,’ zuchtte Tad met het ongeduld van de jeugd.


  Op dat ogenblik verscheen Clay. ‘Hallo, ben je daar, Cathie. Ik heb je al gezocht.’


  ‘Ik heb even met Tad staan praten. Clay, dit is een van mijn leerlingen, Tad Douglas,’ stelde Cathie hem voor. ‘Tad, dit is Clay Carlsen.’


  ‘Is hij uw man?’ Clay nam Tad onderzoekend op.


  ‘Nee, mijn verloofde,’ legde Cathie uit waarop de jongen onverschillig knikte.


  ‘Ga je mee?’ vroeg Clay toen Tad zijn blik van hem afwendde. Cathie had het gevoel dat Clay’s komst de reden was voor Tads onuitgesproken wens om een eind aan hun gesprek te maken. Ze nam dus afscheid van hem en kreeg als reactie een onverstaanbaar gemompel.


  ‘Dat is dus je moeilijke leerling en de zoon van Rob Douglas,’ merkte Clay op toen ze zijn auto bereikten.


  ‘Tad is niet moeilijk,’ verdedigde Cathie hem. ‘Hij schijnt zich alleen niet erg te kunnen aanpassen aan zijn nieuwe omgeving.’


  ‘Waarom praat je er niet eens met zijn vader over?’ stelde Clay praktisch voor toen hij het portier openhield en Cathie naar binnen hielp.


  Cathie antwoordde niet direct. Ze streek de plooien van haar geelgebloemde plissérok glad terwijl Clay om de wagen heen liep en achter het stuur ging zitten. Ze wilde met Clay niet over Rob Douglas praten. Ze wist dat hij schamper zou lachen om het griezelige gevoel dat ze kreeg bij de gedachte aan een ontmoeting met Tads vader. Tot dusver had Cathie hem niet gezien of gesproken en ze achtte zichzelf daar gelukkig om. De gelegenheden daarvoor waren er heus wel geweest. Connie, haar kamergenootje, had verscheidene afspraakjes met hem gemaakt, ofschoon niet de laatste tijd. Gelukkig, voor zover Cathie betrof, was Connie altijd klaar geweest wanneer Rob Douglas arriveerde. Andy schreef dat toe aan het feit dat Connie hem niet graag voorstelde aan een andere seksegenote. Niettemin was Cathie op de avonden dat Rob Douglas verwacht werd, in haar kamer gebleven met het voorwendsel dat ze nog schoolwerk moest nakijken.


  En alleen al door het feit dat hun uiteindelijke ontmoeting steeds was uitgesteld, was Cathie er steeds meer tegenop gaan zien. Rob Douglas was inmiddels ingeburgerd als de nieuwe eigenaar van de Carlsen Farm, en zelfs het verstrijken van de tijd was niet in staat geweest haar afkeer hierover te verminderen. En de vage opmerkingen die zijn zoon Tad over hem had gemaakt, hadden haar antipathie nog doen toenemen. Vooral vreesde ze dat er na een ontmoeting met hem nog catastrofaler veranderingen in haar leven zouden plaats vinden dan het verlies van een stuk land dat generaties lang in het bezit van haar familie was geweest.


  Ze had geprobeerd deze gevoelens uit te leggen aan Clay. Hij had ze echter niet kunnen begrijpen en er ook geen waarde aan gehecht met het gevolg dat hun discussies steeds op ruzies waren uitgelopen. Vandaar dat, toen Clay haar voorstelde eens met Tads vader te gaan praten over de aanpassingsmoeilijkheden van zijn zoontje, ze gezegd had: ‘Tad zal heus wel wennen, maar we moeten hem de tijd gunnen’. Clay had er verder het zwijgen aan toegedaan.


  Evenals de andere onderwijzers en onderwijzeressen was Cathie dolblij toen eindelijk de vakantie aanbrak. De tijd voor de overgangsexamens was altijd enorm druk en Cathie was het dan ook helemaal met haar collega’s eens dat ze de zomervakantie echt wel hadden verdiend. Ze voelde zich trots dat al haar leerlingen waren overgegaan naar de vijfde maar ze had te doen met de arme Mrs. Gleason, die samen met de rest van de klas ook Charlie Smith zou erven. Charlie had nog eenmaal voor opschudding gezorgd door zijn lievelingsslang mee te brengen naar de afscheidspicknick, tot grote ontsteltenis van de meisjes die hun keien schor gilden en tot vermaak van de jongens die brulden van het lachen, met uitzondering van Tad, die tot aan het eind toe zijn eenzame positie als buitenstaander wist te handhaven.


  De week nadat de school gesloten was gebruikte Cathie om een beetje op adem te komen van de jachtige drukte van de afgelopen weken. Ofschoon het officieel nog lente was, heerste er al een zomerse hitte. De eerste paar ochtenden sliep ze lekker uit en ging ze, nadat ze tenslotte uitgerust was opgestaan, heerlijk liggen zonnen in de achtertuin. Vervolgens ging ze de stad in om haar zomergarderobe wat aan te vullen met wat modernere creaties. Het was moeilijk om de gedachten te verdrijven aan vorig jaar om deze tijd toen ze haar dagen had doorgebracht op de Homeplace, waar ze haar grootmoeder geholpen had met het zwaardere huiswerk waartoe deze niet meer in staat was en haar grootvaders hartstocht voor het scrabblespel had bevredigd.


  De opkomende zon wierp een felrode gloed over de horizon voordat hij hoger klom om tenslotte stralend te schijnen aan een wolkeloos blauwe hemel. Vanuit de verte klonk het uitnodigende gelui van kerkklokken. Haar haar was overtogen met een gouden gloed toen Cathie de witsatijnen kraag over haar marineblauwe koorjurk trok. Een ogenblik later begaf ze zich samen met de andere leden van het koor naar haar plaats. Het resonerende geluid van het orgel vulde de kerk toen de prelude inzette. De gemeente stond op en viel in met het koor.


  Na het zingen liet Cathie haar blik over de aanwezigen dwalen. Haar uitzicht was beperkt, maar haar ogen gingen onderzoekend over degenen binnen haar gezichtskring. Er verscheen een lachje om haar volle lippen bij het zien van de keurig geklede jongen in de vierde bank.


  Tads reebruine ogen gleden al even onderzoekend over het koor tot ze tenslotte op Cathie bleven rusten. Zelfs op die afstand kon Cathie het knikje zien dat hij haar bij wijze van herkenning gaf. Als antwoord knikte ze eveneens en ze voelde zich vertederd door het feit dat dit ernstige jongetje haar in het geheim wilde groeten. Misschien, dacht ze, had ze dan toch wat vorderingen met hem gemaakt.


  ‘Het gedeelte dat ik voor deze zondag uit de Heilige Schrift heb gekozen, is Mattheus dertien vers vierenveertig,’ klonk nu de stem van dominee Wittman. ‘“Het Koninkrijk der hemelen is gelijk aan een schat, verborgen in een akker, dien een mens ontdekte en verborg, en in zijn blijdschap erover gaat hij heen en verkoopt, al wat hij heeft en koopt dien akker”.’


  Terwijl dominee Wittman sprak, werd Cathies blik getrokken door een beweging naast Tad. Haar hart begon plotseling sneller te kloppen want, nadat ze haar ogen van Tad had afgewend, ving ze een glimp op van Rob Douglas.


  Zijn sterke, krachtige gezicht verdreef op slag alle aandacht voor haar omgeving. Zijn haar was bruin, zoals Andy had gezegd, maar heel levendig en gezond. Het was dik, golvend en zo te zien een beetje eigenzinnig. Maar dat laatste maakte de man zelfs nog aantrekkelijker. Cathies aandacht werd echter voornamelijk getrokken door het gezicht. Hij had een scherp getekende mond, een mooie neus, die geaccentueerd werd door een sterke kaaklijn en een stevige kin. Donkerbruine wenkbrauwen welfden zich boven ogen die donker schenen te zijn, ofschoon Cathie op deze afstand moest aannemen dat ze bruin waren en, boven de wenkbrauwen, bevond zich een breed, intelligent voorhoofd. Er was niets zachts aan het gezicht van Rob Douglas maar ook niets werkelijk hards.


  Toch had de uitdrukking van het gezicht en de houding van het hoofd iets arrogants. Er stráálde eenvoudig mannelijkheid uit, dominerende mannelijkheid, van het soort waar Cathie altijd een hekel aan had gehad. Verder ergerde ze zich aan het feit dat ofschoon alle mensen om hem heen zich duidelijk onwennig voelden in hun zondagse kleren, Rob Douglas er ontspannen en zelfverzekerd bij zat in zijn onberispelijk gesneden bruine maatkostuum.


  Cathie zag hoe hij naar zijn zoontje keek en toen diens blik naar het koor volgde. Er sloeg een golf van antipathie door haar heen toen Robert Douglas haar blik ontmoette. Haar wangen werden rood van woede toen ze de vage geamuseerdheid in zijn ogen zag. Vastberaden wijdde Cathie haar aandacht aan de dominee ofschoon ze het tijdens de rest van de dienst erg moeilijk vond om niet meer naar Tads vader te kijken.


  De dienst was tenslotte afgelopen en, in tegenstelling tot anders, was Cathie de eerste van het koor die zich weghaastte om haar koorjurk uit te trekken en weg te hangen. Ze gunde zich zelfs niet de tijd om haar haar te borstelen of haar lippen bij te werken. Ze streek eenvoudig haar jurk glad, greep haar witleren handtas en glipte door de zijdeur van de kerk.


  Buitengekomen, keek Cathie behoedzaam om zich heen of ze Clay niet zag. Inderdaad ontdekte ze hem; hij stond te praten met Agnes Rogers. Een ogenblik vroeg ze zich af of ze naar hem toe zou lopen om hem te bevrijden van de roddeltong van die praatzieke vrouw of dat ze hem aan zijn lot zou overlaten en vlug naar de auto lopen.


  Voordat ze echter een beslissing kon nemen, zag Cathie Tad aankomen. Iets in de vastberadenheid van zijn houding, de manier waarop hij zijn hoofd hield en zijn schouders naar achteren getrokken had, vertelde haar dat hij haar kant uitkwam om haar aan te spreken.


  Cathie voelde zich schuldig om het feit dat ze Tad op dit ogenblik veel liever niet zag, maar de antipathie die ze tegenover zijn vader had gevoeld, was nog steeds zo sterk dat ze zich niet natuurlijk kon gedragen tegenover Tad, zijn zoon. Een ogenblik vroeg ze zich nog af of ze zou doen alsof ze Tad niet had gezien maar het was al te laat.


  De jongen bleef stijfjes voor haar staan en zei zonder enige inleiding: ‘Miss Carlsen, mijn vader zou graag kennis met u maken.’


  Formeler kon het niet, dacht Cathie. Een ‘Hallo, m’n pa zou graag kennis met u willen maken’, zou haar meer op haar gemak hebben gesteld.


  Haar weigering was dan ook even formeel, toen ze begon: ‘Mijn verloofde en ik wilden juist weggaan. Misschien…’ Cathie had bijna een ‘ander keertje’ gezegd toen ze de smekende blik in de ogen van het jongetje zag. Deze emotionele reactie was zo onverwacht voor Tad dat Cathie terwille van hem snel van gedachten veranderde. ‘Nou ja, Clay staat toch te praten met Mrs. Rogers, dus kan ik wel even naar je vader toe gaan.’


  ‘Hij staat daarginds,’ zei Tad terwijl hij haar bij de hand greep.


  Cathie, boos op zichzelf omdat ze zich door het jongetje had laten overhalen, volgde hem door de zich verspreidende kerkgangers.


  Rob Douglas stond te praten met de dominee toen hij hen zag aankomen. Het genadige knikje waarmee hij van Mr. Wittman afscheid nam, was voldoende om Cathie opnieuw woedend te maken. Ze wist dat het moeilijk zou worden om zich te beheersen en de uiterlijke rust te bewaren die, naar ze voelde, van een onderwijzeres hoorde uit te gaan.


  Met een paar snelle, soepele passen kwam hij in hun richting. Nu, van dichtbij, voelde Cathie pas goed de volle kracht van zijn aantrekkelijkheid, de vitaliteit en de charme die van hem uitgingen en hem zoveel bewonderaarsters opleverden.


  Haar ogen glinsterden van saffiergroene vonkjes toen ze zich heilig voornam zich niet door hem of zijn bekoorlijke uiterlijk te laten inpalmen. Hij moest maar eens goed voelen dat er nog enkele vrouwen in deze wereld waren die gewoonweg maling aan hem hadden! dacht ze met boosaardige geamuseerdheid.


  De sfeer tussen hen was absoluut geladen toen zijn zachte bruine ogen de uitdaging in de hare ontmoetten. In plaats van erdoor van zijn stuk te worden gebracht, scheen Rob Douglas het te accepteren en het zelfs nog grappig te vinden ook, wat natuurlijk niet bepaald geschikt was om Cathies rechtop staande veren glad te strijken.


  ‘Dit is mijn onderwijzeres, Miss Carlsen,’ stelde Tad haar met grote ernst voor. ‘Miss Carlsen, dit is mijn vader, Robert Douglas.’


  ‘Hoe maakt u het, Mr. Douglas?’


  De formele situatie scheen te vereisen dat er handen werden gedrukt en onwillig stak Cathie de hare uit.


  ‘Ik ben blij kennis met u te maken, Miss Carlsen.’ Zijn mondhoeken trilden geamuseerd toen ze haar hand vrijwel wegrukte na het allerkortste contact met die van hem. Zijn stem was heel duidelijk en goed gearticuleerd maar laag, wat volgens Cathie de reden ervan was dat Andy hem als sexy had beschreven hoewel ze moest toegeven dat het geluid haar niet onaangenaam in de oren klonk. ‘Mijn zoon heeft het al meer dan eens over u gehad. Ik geloof dat het hem spijt dat u hem het volgende schooljaar geen les zal geven.’


  ‘Tad is een heel goede leerling.’ Het was verwarrend om in de nadelige situatie te verkeren dat ze, vanwege zijn grotere lengte, naar hem op moest kijken. Cathie maakte dankbaar van de gelegenheid gebruik om haar blik af te wenden en hem op de jongen te richten. ‘Ik vond het prettig dat hij bij me in de klas zat.’


  ‘Ik geloof dat je gelijk hebt, Tad. Miss Carlsen lijkt inderdaad op Patience.’


  Door deze onverwachte opmerking hief ze met een ruk haar hoofd op. Er lag een vragende uitdrukking in haar ogen terwijl ze een goudkleurige lok uit haar gezicht streek.


  ‘Patience is een klein geel poesje. Ze heeft een honingkleurig velletje en flitsende groene ogen,’ legde Rob Douglas uit.


  De blik die over haar gezicht en haar gleed, gaf haar het merkwaardige gevoel dat hij haar had aangeraakt. Het was een sensatie die haar nog verder van haar stuk bracht.


  ‘O.’ Cathie maakte haar blik los van de magnetiserende bruine ogen en richtte hem op de onschuldige kijkers van het jongetje. ‘Is Patience een van je lievelingsdieren, Tad?’


  ‘Het valt niet mee om vlakbij haar te komen als je niet lang genoeg wacht. Daarom hebben wij haar Patience genoemd.’ Tad hield zijn hoofd achterover om op te kijken naar zijn vader. ‘Een poosje geleden vond ze het goed dat ik haar aaide. Ze begon zelfs te spinnen.’


  ‘Misschien houdt ze alleen niet van grote mensen,’ was het commentaar van zijn vader. Aan beide zijden van zijn mond bevonden zich plooitjes toen hij Cathie met openlijke geamuseerdheid aankeek. ‘Uw naam is Catherine, niet waar? Dat vertelde Mr. Wittman me tenminste. Noemen uw vrienden u soms ook Cat?’


  ‘Mijn vrienden noemen me Cathie, Mr. Douglas,’ antwoordde ze scherp want nu begon ze toch werkelijk haar zelfbeheersing te verliezen.


  ‘Je onderwijzeres heeft klauwtjes, Tad.’ Van achter de dubbele rij witte tanden kwam een onhoorbaar gelach, terwijl zijn glimlach breder werd.


  Catherine kreeg een kleur van boosheid. Het liefst zou ze haar ‘klauwtjes’ eens flink over zijn gezicht hebben gehaald, zodat het kleine litteken bij zijn rechteroog minstens met vier werd uitgebreid. Een blik op het verbijsterde gezicht van Tad was echter voldoende om haar van deze actie te weerhouden.


  ‘U hebt me verkeerd begrepen, Mr. Douglas,’ verklaarde ze met een gedwongen glimlachje op haar strakke gezicht. ‘Ik wilde u alleen maar duidelijk maken dat ik Cathie wordt genoemd en niet Cat. Als ik daarbij wat scherp heb geleken dan moet u dat maar toeschrijven aan de onderwijzeres in me.’


  ‘Dat is vatbaar voor tegenspraak maar we zullen het onderwerp nu maar laten rusten.’ In zijn ogen tintelde nog steeds een superieur lachje.


  Door de tergende aanwezigheid van Rob Douglas was Cathie haar hele omgeving vergeten. Daarom schrok ze toen ze plotseling de stem van Clay hoorde.


  ‘Hallo, Tad, Cathie,’ zei hij. Een ogenblik heerste er een gespannen stilte terwijl beide mannen wachtten tot Cathie hen aan elkaar zou voorstellen.


  ‘Dit is de vader van Tad, Rob Douglas.’ Ze wierp een blik op Clay die naar haar rode wangen had staan kijken en nu zijn blik op Rob Douglas richtte, de duidelijke oorzaak van haar boosheid. Clay glimlachte om de bewonderende manier waarop de man naar Cathies opgeheven profiel keek. Er waren maar weinig mannen die onbewogen bleven bij haar ongewone schoonheid. ‘Dit is mijn verloofde, Clay Carlsen,’ eindigde Cathie.


  Dit laatste werd nogal uitdagend gezegd en Rob Douglas trok bijna onmerkbaar een van zijn donkere wenkbrauwen omhoog.


  ‘Carlsen?’ herhaalde hij vragend toen hij Clay’s uitgestoken hand aannam.


  ‘Cathie en ik zijn heel in de verte vaag verwant,’ verklaarde Clay glimlachend.


  ‘Dit is een heel kleine en nauw aan elkaar verbonden gemeenschap. Bijna alle families hier zijn op de een of andere manier wel aan elkaar verwant.’ legde zij verder uit.


  Cathie was boos op zichzelf vanwege deze nadere uitleg. Zij en Clay hadden dezelfde achternaam maar van bloedschande was in de verste verte geen sprake.


  ‘Dat heb ik al eerder gehoord,’ knikte Rob en dat toegeeflijke glimlachje bleef op zijn gezicht toen Cathie wat dichter bij Clay ging staan. ‘Het lijkt me erg makkelijk. De enige verandering die je hoeft te maken, is van “miss” naar “mrs”. Van wie waren de grootouders die vroeger mijn farm in hun bezit hadden?’


  Onwillekeurig knarsetandde ze bij dat woordje ‘mijn’.


  ‘Die van Cathie,’ antwoordde Clay voor haar.


  ‘De farm is in de familie geweest vanaf het moment waarop mijn overgrootvader er meer dan honderd jaar geleden mee begon,’ verklaarde Cathie trots.


  De geamuseerde schittering in zijn ogen maakte plaats voor een peinzende uitdrukking toen hij haar aankeek. ‘Het moet moeilijk zijn geweest om er na al die jaren afstand van te doen. Jammer, dat uw grootvader hem niet aan een van zijn kinderen heeft nagelaten.’


  ‘Mijn grootouders hadden maar drie kinderen. Oom Andrew verloor het leven tijdens een auto-ongeluk toen ik nog een kind was.’ Haar stem klonk nu verongelijkt, hoewel zij de omstandigheden zo kalm mogelijk probeerde uit te leggen. ‘Mijn vader is professor aan de universiteit en de man van mijn tante is dokter. Mijn grootvader vond het niet fair om een van hen een farm op zijn dak te schuiven en dat was waarschijnlijk de reden waarom hij bepaalde dat hij verkocht en de opbrengst verdeeld moest worden.’


  ‘Uw grootvader moet een praktisch man zijn geweest,’ verklaarde Rob Douglas.


  ‘Hetzelfde kan niet worden gezegd van zijn kleindochter,’ zei Clay met een zucht en glimlachend sloeg hij een arm om Cathies schouders. ‘Ze heeft geprobeerd haar vader ertoe te bewegen de farm te kopen, enkel en alleen om hem in de familie te houden.’


  ‘Ik dacht anders dat u er samen had kunnen wonen als u getrouwd was, zodat u de farm voor hem had kunnen beheren.’


  Rob bracht dezelfde gedachte onder woorden die Cathie had maar, in plaats van hem gelijk te geven, sprong ze in de bres voor Clay.


  ‘Clay is jurist. Het zou niet sportief zijn hem te vragen al die jaren van studie op te geven om de farm te beheren of te proberen om er, tegelijk met een farm, ook nog een advocatenkantoor op na te houden.’


  Rob Douglas ving Clay’s verbaasde blik op en Cathie hield bij voorbaat al haar adem in, maar Rob leverde geen commentaar.


  ‘Tad en ik hebben u al lang genoeg van uw eten afgehouden en ik weet dat Mrs. Carver op óns zit te wachten,’ verklaarde Rob en hij legde een hand op de schouder van de jongen die ongeduldig naast hem stond te wachten. ‘Leuk, dat ik u ontmoet heb, Miss Carlsen, en u ook, Mr. Carlsen.’


  Cathie besefte niet hoe stijf zij zichzelf gehouden had tot zij en Clay alleen waren. Op dat ogenblik begonnen haar benen te trillen door de nawerking van haar ontmoeting met Rob Douglas.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Cathie verplaatste de boeken die ze droeg van de ene arm naar de andere. Onder haar leren sandalen kon ze de hitte voelen van het plaveisel dat lag te zinderen in de hete junizon. Het asfalt in de straten was zacht geworden. Dit waren de dagen om van de brandende warmte van de zon te genieten, voordat de zengende hitte en verstikkende vochtigheid van Iowa’s juli en augustus aanbraken.


  Cathie maakte haar wekelijkse tocht naar de plaatselijke bibliotheek. Dat deed ze het liefst halverwege de week wanneer er minder mensen waren en zij meer kans kreeg om op haar gemak rond te snuffelen. Van de laatste twee boeken die ze gelezen had, had ze helemaal niet genoten. Door haar ontmoeting, die zondag, met Rob Douglas, had Cathie hem als de mannelijke hoofdpersoon in de romans gezien en daardoor had het haar moeite gekost om zich te concentreren op het verhaal. Het liefst zou ze helemaal vergeten dat ze hem ooit had ontmoet maar zijn beeld stond te sterk in haar herinnering gegrift dan dat het zich liet uitwissen.


  Haar hand sloot zich om de ijzeren leuning toen zij de betonnen trap opliep die naar de kleine bibliotheek leidde. Vanuit haar ooghoeken ving ze een glimpje op van een groepje kinderen aan het eind van het huizenblok. Hun doordringende stemmen wekten haar uit haar dagdromen. Cathie bleef, halverwege de trap staan en ontdekte Tad Douglas middenin het groepje. Het honende gelach van de kinderen wekte Cathies woede op en, nadat ze de trap weer was afgedaald, begon ze in de richting van de jongen te lopen die met een wit gezicht vastberaden probeerde zich niets van de scheldwoorden aan te trekken die hem werden toegeschreeuwd.


  Maar zij was niet de enige die had gezien wat er gaande was. Toen Cathie het groepje wat dichter genaderd was, zag ze Rob Douglas uit de houtzaak aan de overkant van de straat komen en met grote passen op het toneeltje toelopen. Hij bereikte de kinderen vlak voor Cathie.


  Zijn gesnauwde ‘Wat is hier aan de hand?’ was voldoende om de kinderen in elke richting uiteen te jagen, terwijl Tad één blik op zijn vaders gezicht wierp en toen zijn kin op zijn borst liet zakken.


  ‘Wat heeft dit allemaal te betekenen, Tad?’ Zijn strenge toon had geen enkele reactie van de jongen tot gevolg. Douglas’ hand schoot uit en met een snelle beweging tilde hij Tads hoofd op. ‘Ik wil een verklaring.’


  Cathie kende die koppige uitdrukking op het gezicht van zijn zoon. Ze had die al vaak genoeg in de klas gezien. Ofschoon ze kans genoeg had om zich om te draaien en een nieuwe ontmoeting met Rob Douglas te voorkomen, wilde ze daar toch geen gebruik van maken.


  Ze legde vlug de laatste meters af en zei: ‘De andere kinderen waren hem aan het plagen met zijn naam.’


  De vurige donkere ogen werden op Cathie gericht, en tot haar opluchting zag ze dat hij niet van plan was zijn woede op haar bot te vieren. Rob zag er in zijn bruine broek en strakzittende shirt met korte mouwen nog indrukwekkender uit dan de vorige keer dat ze hem had gezien. Zijn gespierde gestalte die toen schuil was gegaan onder zijn zondagse kostuum, kwam nu door zijn nonchalante kleding ten volle tot zijn recht.


  ‘Hoe bedoelt u – geplaagd met zijn naam?’ Rob Douglas liet de kin van Tad los die onmiddellijk weer op de borst van de jongen zakte.


  ‘Tad is de afkorting van het Engelse woord tadpole, oftewel kikker.’ Cathie zei het zo rustig als ze maar kon alsof ze de pijn die deze woorden teweegbrachten zoveel mogelijk wilde verlichten.


  De grimmige lijn rond Robs mond werd zelfs nog grimmiger terwijl hij naar het gebogen zandkleurige hoofd van zijn zoon keek. Hij haalde diep adem om zijn woede te onderdrukken en wierp een blik op Cathie. ‘Ik waardeer de inlichting, Miss Carlsen. Goedendag.’


  Na een kort knikje in haar richting duwde hij Tad naar de andere kant van de straat waar zijn auto stond geparkeerd. Cathie bleef nog even naar hen kijken, voordat ze zich omdraaide en terugliep naar de bibliotheek. Ze probeerde daarbij haar gedachten op de boeken te concentreren maar kwam tot de ontdekking dat Rob Douglas een veel te sterke invloed op haar geest had.


  


  ‘Ach kom, Cathie,’ zei Andy. ‘Je hebt zelf gezegd dat Clay vanavond niet zou komen, dus ik zie niet in waarom je niet met ons zou kunnen meegaan naar het Black Hawk-meer.’


  ‘Heus, Andy, ik heb vandaag echt geen zin om te gaan zwemmen.’ Cathie weigerde nu voor de zesde keer en de tweede keer sinds het avondeten. ‘Ik heb veel meer zin om een rustige avond in m’n eentje hier thuis door te brengen.’


  ‘We gaan met een hele groep. Er is helemaal geen sprake van scharrelpartijtjes, dus je hoeft niet bang te zijn dat Clay jaloers zal worden,’ drong het donkerharige meisje aan. ‘Ik ben het met je eens dat het heerlijk rustig is nu Connie weg is met vakantie, maar het is een veel te mooie avond om in je eentje in huis te blijven zitten.’


  ‘Dat is nou precies waar ik zin in heb,’ hield Cathie vol.


  ‘Nou,’ zei Andy zuchtend en met een berustend gebaar haalde ze haar schouders op, ‘als je dat werkelijk wilt dan zal ik de laatste zijn die je van gedachten wil laten veranderen. Maar ik verzeker je dat je vanavond een heleboel pret zal missen.’


  ‘Ik zal proberen het te overleven,’ antwoordde Cathie glimlachend terwijl ze een speldje in haar blonde haar stak.


  Buiten werd er ongeduldig getoeterd.


  ‘Dat moet Mary Beth zijn!’ riep Andy uit. Ze holde de keuken uit naar de voorkamer, waar haar strandtas met haar badspullen stond. Toen ze de kamer weer uitkwam en vlug naar de voordeur liep, riep ze tegen Cathie: ‘Ik weet niet hoe laat we terug zullen zijn, dus maak je maar niet ongerust als ik wat langer wegblijf. Bye!’ En met een klap sloeg de deur achter haar dicht.


  De ventilator boven de keukentafel bleef lawaaiig doorzoemen, zodat het niet helemáál stil werd in het huis nadat Andy vertrokken was.


  Cathie staarde, met een wat sombere blik in haar anders zo sprankelende groene ogen, naar de gesloten deur. Nu ze alleen was, staakte ze haar gevecht tegen het rusteloze gevoel dat haar de hele middag al had geplaagd. De ware reden dat ze Andy’s uitnodiging had afgeslagen, was niet omdat ze de avond in haar eentje wilde doorbrengen, maar omdat ze helemaal niet in de stemming verkeerde om te gaan zwemmen met een groepje luidruchtige, lachende mensen. Evenmin miste ze het gezelschap van Clay, die vanavond niet kon komen.


  Het was een vreemde stemming waarin ze verkeerde, verward en rusteloos. Er waren een heleboel dingen die ze kon doen, bijvoorbeeld een van de boeken lezen die ze vandaag had meegebracht uit de bibliotheek, een brief schrijven aan haar ouders of wat ondergoed wassen. Cathie kon heel wat bedenken om de tijd mee te doden maar het waren allemaal dingen waar ze geen zin in had.


  Nadat ze een poosje doelloos door het huis had geslenterd waarbij ze de bezorgde aandacht van de hond Duchess had getrokken, pakte Cathie tenslotte een van de boeken op en liet zich ermee in een van de fauteuils in de huiskamer zakken.


  Maar al gauw kwam ze tot de ontdekking dat ook dit geen zin had want nadat ze dezelfde pagina een paar keer had overgelezen, kon ze zich absoluut niet herinneren wat ze gelezen had.


  Het rinkelen van de telefoon kwam bijna als een bevrijding.


  Nadat ze de hoorn van de haak had genomen, zei ze: ‘Hallo.’


  ‘Hallo. Met Rob Douglas. Ik vroeg me af of u vanavond misschien vrij was?’


  Een ogenblik bleef Cathies hart stilstaan voordat het, met ongelooflijke snelheid, begon te bonzen. Ze vermande zich echter en antwoordde: ‘Ik denk dat u Connie wilt spreken,’ zei ze. ‘Die is met vakantie. U spreekt met Cathie Carlsen.’


  ‘Ik ben ervan op de hoogte dat Connie met vakantie is en ik weet verdraaid goed met wie ik spreek.’ Er klonk iets van droge geamuseerdheid in zijn stem. ‘U bent degene die ik wil spreken, Miss Carlsen.’


  ‘Ik? Waarover wilt u me dan spreken?’ Er verscheen een frons op haar voorhoofd, terwijl haar hand zich onwillekeurig steviger om de hoorn klemde.


  ‘Er zijn enkele persoonlijke dingen die ik met u wil bespreken,’ antwoordde Rob. ‘Mag ik naar u toekomen?’


  ‘Wat voor persoonlijke dingen? Over uw zoontje misschien?’ Cathie wilde de zaak opgehelderd hebben voordat ze een nieuwe ontmoeting met hem kon overwegen. ‘Dat kunnen we toch ook wel door de telefoon bepraten?’


  ‘Ik ben er niet bepaald een voorstander van om mijn persoonlijke aangelegenheden te bespreken via een telefoonlijn zoals deze, die door iedereen kan worden afgeluisterd. Over twintig minuten ben ik bij u.’


  ‘Een ogenblikje. Ik…’ begon ze, maar de verbinding was al verbroken. Langzaam legde ze de hoorn op de haak, wensend dat ze met Andy was meegegaan in plaats van thuis te blijven.


  Het volgende ogenblik sloeg er een kille woede over haar heen bij de gedachte aan zijn eigengereide veronderstelling dat ze thuis zou blijven, enkel en alleen vanwege het feit dat hij gezegd had dat hij zou komen. Hij had niet eens gewacht tot ze zou zeggen dat ze niet bezet was.


  ‘Duchess, ik geloof dat het tijd wordt dat iemand die Mr. Douglas eens een lesje geeft,’ zei ze.


  De hond kwispelstaartte even alsof hij het volledig eens was met Cathie die zich nu naar het kleine bureau in de zitkamer haastte om een velletje papier en een potlood te pakken. Vlot schreef ze een aan Rob Douglas geadresseerd briefje waarin stond dat ze helaas al een afspraak had. Vervolgens rommelde ze in de laden op zoek naar een rolletje plakband.


  Er lag een ondeugende glinstering in haar groene ogen toen ze het briefje op de voordeur plakte. In gedachten zag ze het gezicht van Rob Douglas al wanneer hij voor een gesloten deur zou komen! Vlug liep ze nog even het huis in om haar handtas te halen waarin de autosleuteltjes zaten. Ze kon zich echter zo gauw niet meer herinneren waar ze de tas gelaten had zodat er kostbare tijd verloren ging met zoeken. Tenslotte vond ze hem en haastig liep ze naar buiten om de auto uit de garage te halen.


  De zware garagedeur had, zoals gewoonlijk, kuren. Toen hij half open was, weigerde hij verder te gaan, tot Cathie er een kostbare vingernagel aan had opgeofferd.


  Eenmaal in de auto, stak ze het sleuteltje in het contactslot, maar ook de motor was niet bepaald hulpvaardig. Het duurde even voordat hij reageerde en, nadat hij nog een keer of drie was afgeslagen, besloot hij tenslotte zijn medewerking te verlenen.


  Met een opgewonden gezicht, waardoor ze er nog jeugdiger uitzag dan gewoonlijk, draaide Cathie zich op haar stoel om en begon de wagen achteruit naar buiten te rijden. Voordat ze echter de straat had bereikt, stopte er een goudbruine Cadillac in de oprijlaan, zodat er van ontsnappen geen sprake meer was.


  Van pure woede gaf ze een klap op het stuurwiel. ‘Vervloekt! Vervloekt! Vervloekt!’ siste ze.


  ‘O, o, wat een taal!’ Rob Douglas klakte spottend met zijn tong toen zijn gezicht voor het raampje aan de kant van de bestuurster verscheen. Zijn mondhoeken begonnen te trillen bij het zien van de woedende uitdrukking op haar gezicht. Het was echter geen glimlach maar leedvermaak vanwege haar vergeefse poging om hem te vlug af te zijn. ‘U dacht toch zeker niet dat het me twintig minuten zou kosten om dat eindje te rijden? De farm ligt nauwelijks drie kilometer buiten de stad.’


  ‘Als u zo goed wilt zijn het briefje op de deur te lezen dan zult u tot de ontdekking komen dat ik een andere afspraak heb,’ verklaarde ze koel. ‘Als u dus zo vriendelijk wilt zijn om uw wagen weg te rijden, kan ik er tenminste door.’


  Hij stak zijn hand door het geopende raampje, draaide de motor af en trok het sleuteltje uit het contactslot waarbij zijn arm langs haar borst streek.


  ‘Je jokt, Cat,’ verklaarde hij bedaard. ‘Je hebt helemáál geen andere afspraak.’ Hij sprak nu op familiare toon tegen haar, alsof hij haar al lang kende.


  ‘En hoe weet u dat?’ vroeg ze; ze weigerde naar de sleuteltjes te grijpen die net buiten haar bereik werden gehouden.


  ‘Als je werkelijk andere plannen voor vanavond had gehad dan zou je onmiddellijk dat excuus hebben aangegrepen om me niet te ontvangen. In werkelijkheid kwam je pas op dat idee nadat ik had opgehangen,’ verklaarde hij glimlachend. Die glimlach verzachtte echter niets aan de harde, weinig goeds voorspellende glinstering in zijn ogen. ‘Ik begrijp niet waarom je me zo graag wilt ontwijken, Cat, vooral niet omdat ik alleen maar met je wil praten als ouder tegen onderwijzeres.’


  ‘Hou op met me Cat te noemen!’ riep ze woedend uit. Hij opende het portier voor haar en zonder op de hand te letten die hij haar aanbood, stapte Cathie uit, kokend van woede omdat hij haar had doorzien. ‘Mijn sleuteltjes, alstublieft.’


  Rob Douglas liet ze in haar uitgestrekte hand vallen en Cathie stopte ze weer in haar tas. Met haar handen om de leren tas geklemd, bleef ze zwijgend voor Rob staan, zich maar al te bewust van de manier waarop hij boven haar uittorende. Hij zag er zo irriterend rustig en beheerst uit in zijn keurig geperste broek en goudkleurige shirt. Met een onnodige beweging streek ze over haar haar in een poging haar woede te onderdrukken.


  ‘Het lijkt me het beste dat we naar binnen gaan,’ merkte Cathie ijzig op.


  ‘Voor een zakelijk gesprek zou dat inderdaad prettiger zijn dan het harde beton van het tuinpad,’ gaf hij toe.


  Hij deed een soepele pas opzij en ze ving de koele, arrogante glinstering in zijn bruine ogen op toen ze met opgeheven hoofd langs hem heen liep.


  Nadat ze de deur geopend had, verscheen Duchess die blij kwispelstaartte, tot ze de onbekende zag die achter haar bazin naar binnen kwam. De hond verborg zich achter Cathies benen en snuffelde onderzoekend.


  ‘Je waakhond?’ zei Douglas met opgetrokken wenkbrauwen.


  Cathie wenste dat het waar was want dan zou ze Duchess op hem af hebben gestuurd. In plaats daarvan zuchtte ze.


  ‘Het is een schat van een dier. Ze is van mijn grootvader geweest maar voor onbekenden is ze altijd schuw en, sinds ik haar heb weggehaald van de farm, is dat nog erger geworden.’ Ze klopte geruststellend op de roestbruine vacht. ‘Toe, ga maar weer liggen.’


  ‘Het is een mooi dier, zelfs al begint ze tekenen van haar leeftijd te vertonen. Een Engelse herder, niet?’


  ‘Ja.’ Cathie knikte abrupt. ‘Waar geeft u de voorkeur aan, de keuken of de zitkamer?’


  ‘Het vertrek waar we ons volgens jou het best op ons gemak voelen.’


  Er was geen enkel vertrek waar Cathie zich met Rob Douglas op haar gemak zou voelen maar aangezien hij de keus aan haar had gelaten, liep ze naar de keuken. De zuiver huishoudelijke sfeer daar zou hem niet aanmoedigen tot luchtige conversatie. Met een beetje geluk zou hun gesprek over Tad kort zijn zodat ze hem vlug de deur uit kon werken.


  ‘Wilt u misschien iets drinken?’ Ze was niet van plan geweest hem iets aan te bieden maar haar aangeboren gastvrijheid won het van haar tegenzin. Met opzet bedacht ze, dat het wel iets eenvoudigs moest zijn omdat ze hem geen enkele reden aan de hand wilde doen langer te blijven dan beslist noodzakelijk zou zijn. ‘Ik zou oploskoffie kunnen maken of anders kunt u ook een glas jus d’orange uit de ijskast krijgen.’


  ‘Spaar me voor oploskoffie,’ weigerde Rob beslist met dezelfde afkeer die zij ervoor voelde. ‘Maar ik wil wel graag een glas jus d’orange hebben.’


  Enkele minuten later stond er voor elk een glas op de van een formicablad voorziene tafel en namen ze tegenover elkaar plaats. ‘En wat wilt u over Tad bespreken?’ vroeg ze zo zakelijk mogelijk.


  ‘Je scheen niet verbaasd te zijn door dat voorval van vanmiddag. Ik neem aan dat zoiets al eerder is gebeurd?’


  ‘Ja, dat klopt. Het is helemaal niets ongewoons dat een kind geplaagd wordt met zijn naam. Een andere jongen in mijn klas heet Jack en de kinderen noemen hem onveranderlijk Jack Rabbit vanwege zijn grote oren. Dat is iets waar een onderwijzer of onderwijzeres niets aan kan doen.’ Cathie wilde er namelijk beslist de schuld niet van krijgen.


  De aandachtige manier waarop hij haar gezicht bekeek, maakte dat ze zich slecht op haar gemak begon te voelen.


  ‘Ik beschuldig je nergens van,’ verzekerde Rob, die er ondraaglijk ontspannen en superieur uitzag. ‘Hoe gaat het met hem op school?’


  ‘U hebt zelf zijn rapport getekend,’ antwoordde ze op verdedigende toon. ‘Hij is een uitstekende leerling, zoals ik al eerder heb gezegd.’


  ‘Ik twijfel niet aan zijn capaciteiten,’ gaf hij geduldig toe. ‘Het gaat mij meer om de manier waarop hij met de andere kinderen omgaat.’


  ‘Vertelt Tad u nooit iets over school?’ Cathie voelde er niets voor hem te vertellen dat Tad altijd volkomen buiten de rest van de klas stond.


  ‘Ik wil jouw mening horen.’


  ‘Goed.’ Ze haalde diep adem. Als hij haar mening wilde horen dan zou ze hem die geven zonder enige franje of diplomatie. ‘Tad schijnt zich heilig voorgenomen te hebben zich helemaal buiten de anderen te houden. Hij praat nooit met de anderen, doet nooit mee met een spelletje tenzij hij ertoe gedwongen wordt en bij alle andere gelegenheden houdt hij zich strikt afzijdig. Hij is de eenling, de laatste die de klas binnenkomt, en de laatste die eruit gaat. Hij vermijdt elk contact met de rest.’ Cathie zweeg even en keek naar de grimmige lijn van Rob Douglas’ kaak. Het stond hem niet aan wat hij hoorde en met leedvermaak merkte ze dat ze hem nu ook van zijn stuk had gebracht. ‘Zelfs de manier waarop hij zich kleedt met zijn dure broeken en shirts, maakt Tad tot een buitenbeentje. Het zijn geen kleren voor ruwe jongensspelletjes.’


  ‘Heeft hij geen vrienden?’ Zijn blik werd nog harder en Cathies ogen werden automatisch naar het potlooddunne litteken getrokken dat de glinstering in zijn donkere ogen nog feller scheen te maken.


  ‘Geen een.’


  Zijn hand klemde zich steviger om het glas op de tafel. ‘Vond je zijn gedrag normaal?’


  ‘Natuurlijk niet.’ Er verscheen een boze frons op haar voorhoofd.


  ‘Waarom heb je me dan nooit van Tads gedrag op de hoogte gebracht?’


  Cathie wist dat ze op dat punt fout was geweest. Als het iemand anders was geweest dan Rob Douglas zou ze zeker contact met de ouder hebben opgenomen. Maar ze had zich heilig voorgenomen om niets met hem te maken te hebben. Zelfs nu kon ze niet toegeven dat ze verkeerd gehandeld had.


  ‘Ik verkeerde in de veronderstelling dat Tad zich na verloop van tijd wel zou aanpassen,’ antwoordde ze stijfjes. ‘Per slot van rekening was het niet alleen de school die anders was. Hij kwam vanuit een ander deel van het land naar een ander huis en ook had ik gehoord dat zijn moeder het afgelopen najaar overleden is. Dat zijn allemaal veranderingen waarmee zo’n kleine jongen moet leren leven en ik geloof niet dat de twee maanden die hij bij ons op school is, daar voldoende voor waren.’


  ‘En toch vond je het niet nodig dat ik van de stand van zaken op de hoogte werd gebracht.’ Rob schudde verbijsterd en boos zijn hoofd. ‘Waarom?’


  ‘Ik dacht dat hij wel met u zou praten,’ viel Cathie uit. ‘Per slot van rekening bent u zijn vader!’


  ‘Ja.’ Hij zuchtte en leunde achteruit tegen de rugleuning van zijn stoel. De grimmige lijnen om zijn mond werden dieper. Zijn gezicht kreeg een vastberaden uitdrukking. ‘Ik ben inderdaad zijn vader.’


  ‘U had er toch zeker wel énig idee van wat er aan de hand was?’ Vanwege de sombere trek op zijn gezicht had Cathie haar toon onbewust verzacht en haar sarcasme laten varen.


  Rob keek haar scherp aan vanonder zijn donkere wenkbrauwen. ‘Toen u de dingen noemde waaraan Tad zich aan moest passen, vergat u daar een vader bij te voegen die hij niet kent.’


  ‘Wat?’ vroeg Cathie verbaasd want ze was niet zeker dat ze hem wel goed had verstaan.


  ‘Ik ontmoette Tads moeder toen ze pas zeventien was. Ze was een vreemd, onaards schepseltje, heel anders dan de andere meisjes die ik daarvoor had gekend. Haar ouders waren buitengewoon rijk en bezaten een groot landgoed aan de oostkust. Toen ze hun vertelde dat ze met me wilde gaan trouwen was dat waarschijnlijk de enige keer in haar leven dat ze tegen ze inging. Omdat ze nog minderjarig was, hadden we hun toestemming nodig, en die wilden ze alleen geven als wij beloofden in het kleine gastenverblijf te gaan wonen op hun terrein,’ vervolgde Rob met een toonloze, ongeëmotioneerde stem. ‘Ik wil je niet vervelen met de meer intieme fouten en mislukkingen van ons huwelijk. Alleen wil ik nog opmerken dat Yvette, toen ze ontdekte dat ze zwanger was, dit als een excuus gebruikte om weer in het grote huis in te trekken. Ik bleef waar ik was. Ik dacht dat alles wel weer goed zou komen wanneer ons kind eenmaal geboren was. Maar haar ouders, Yvette en Tad werden de familie en ik de buitenstaander.’


  Ondanks alles voelde Cathie sympathie voor hem in zich opkomen ofschoon ze ook besefte dat hij te trots was om die te accepteren, voorzover hij tenminste ooit sympathie nodig had, wat ze betwijfelde.


  ‘Een jaar na Tads geboorte gingen we scheiden. De onwereldse charme die me zo in Yvette had aangetrokken, was het resultaat van een buitengewoon beschermd leventje. De wereld van haar ouders speelde zich af binnen de muren van het landhuis en, omdat Yvette geen andere wereld kende, vond ze het ook helemaal niet verkeerd haar kind op dezelfde manier op te voeden. Ik had destijds noch het geld noch de macht die haar ouders bezitten zodat er geen kans was dat ik mijn zoon van haar kon afnemen. Ze weigerden me om Tad te komen bezoeken als Yvette of haar ouders er niet bij waren. De laatste keer dat ik Tad zag was hij vijf jaar oud. Hij zat de hele tijd passief in een stoel, aangekleed als een kleine modepop, zonder te spelen of op welke wijze dan ook te laten merken dat hij graag zou wíllen spelen. Ik ben niet meer terug geweest tot Yvettes dood in het afgelopen najaar. Het was toen nog erger dan de laatste keer dat ik hem had gezien en ik wist dat dit mijn laatste kans was om hem uit die steriele, drukkende omgeving weg te halen. In februari kwam de zaak voor het gerecht en de rechter wees mij het voogdijschap toe. Pas nu begint Tad te twijfelen aan alle verhalen die hem verteld werden over dat ik niets om hem gaf en dat ik hem en zijn moeder in de steek had gelaten. Je begrijpt dus wel dat dat pantser van gereserveerdheid waarachter hij zich terugtrekt, moeilijk te doorbreken is en ook dat het geplaag van zijn klasgenootjes het alleen maar versterkt,’


  ‘Waarom vertelt u me dit allemaal?’ Haar stem klonk stroef. Ze wilde niet spreken over zijn verleden of dat van zijn zoontje. Ze wilde niet in zijn leven betrokken worden maar toch zei een stemmetje in haar binnenste haar dat hun paden al met elkaar verweven waren. ‘U kunt dit beter vertellen aan Mrs. Gleason, zijn nieuwe onderwijzeres.’


  Rob boog zich naar voren, liet beide armen op de tafel rusten en keek Cathie onderzoekend aan. ‘Hij heeft drie lange maanden zomervakantie. Drie maanden waarin jij en ik Tad zouden kunnen helpen om een reusachtige stap voorwaarts te doen.’


  ‘Waarom ík?’ protesteerde ze, beseffend dat ze werd meegetrokken in de draaikolk van zijn plannen. Maar dat wilde ze niet. Ze wilde zich ertegen verzetten, haar oren sluiten voor zijn lage, overredende stem.


  ‘Omdat Tad jou graag mag. Op de een of andere manier ben je belangrijk voor hem geworden. Zijn grootouders hebben mij steeds afgekraakt en dat is hij nog steeds niet vergeten, maar jou kan hij accepteren zoals je bent.’


  ‘Ik begrijp het niet. Op welke manier zou ik hem in vredesnaam kunnen helpen?’


  Hij bleef haar strak aankijken. ‘Je hebt Tad eens verteld dat je vroeger je zomers gewoonlijk op de farm doorbracht. Ik kan hem er nauwelijks toe overhalen om de schuur binnen te gaan en als dat kleine gele poesje daar haar onderkomen niet had dan zou me dat ook helemaal nooit lukken.’


  ‘En u denkt dat ik misschien in staat zou kunnen zijn hem tot wat avontuurlijker gedachten te brengen,’ maakte Cathie zijn gedachte af.


  ‘Laten we het op deze manier stellen. Tad is geïntrigeerd door de hut in een van de bomen die op het terrein staan. Hij vroeg me eens of ik dacht dat dat jij daar als kind in had gespeeld maar híj wilde er niet heengaan. Bij verschillende andere gelegenheden heeft hij me bovendien gevraagd of jij misschien dit of dat had gedaan wanneer je op de farm was.’


  ‘Oké, wat wilt u dus? Dat ik hem de bezienswaardigheden van de farm laat zien?’ Ze moest haar stem wel sarcastisch laten klinken om de pijn in haar hart te verbergen die ze voelde bij haar zo teder gekoesterde herinneringen aan de Homeplace.


  ‘Als hij het een paar keer door jouw ogen ziet, zou Tad er misschien minder vijandig tegenover staan,’ antwoordde Rob rustig.


  ‘Maar daar zal zijn houding tegenover de andere kinderen niet door verbeteren,’ verklaarde Cathie, die weinig heil in de hele situatie zag.


  ‘Als we Tad zover kunnen brengen dat hij zijn omgeving accepteert dan kunnen we hem misschien ook zover brengen dat hij de mensen accepteert die hier wonen.’


  Waarom bleef hij toch zo aandringen? vroeg Cathie zich geërgerd af. ‘Het is onmogelijk,’ zei ze hardop, en nadat ze met een bruuske beweging haar stoel achteruit had geschoven, stond ze op.


  ‘Ik vraag u toch niet zoveel, alleen een paar tochtjes naar de farm om mijn zoon te bezoeken.’ Eén van zijn wenkbrauwen ging arrogant omhoog.


  Op die manier gesteld, leek het een kleinigheid, waardoor weigeren eenvoudig kinderachtig zou lijken.


  ‘Goed, ik zal het doen,’ stemde Cathie niet bepaald vriendelijk toe. ‘Maar enkel en alleen terwille van Tad.’


  ‘Het is ook geen seconde bij me op gekomen dat u het om welke andere reden dan ook zou doen,’ zei Rob, met een arrogante, spottende glinstering in zijn ogen.


  Hij stond eveneens op en liep naar de kant van de tafel waar Cathie stond.


  ‘Is dat alles wat u had willen zeggen, Mr. Douglas?’ vroeg ze, dankbaar voor de schaduwen waardoor ze zijn gezicht niet duidelijk kon zien en zich maar al te scherp bewust van het bonzen van haar hart dat veroorzaakt werd door de afkeer die hij altijd in haar opwekte.


  ‘Ja, dat is alles. Ik had niet gedacht dat ons gesprek nog zoveel tijd in beslag zou nemen. Je zult nu wel te laat komen voor die zogenaamde andere afspraak.’ Zijn stem klonk geamuseerd toen hij doelde op het smoesje dat ze bij zijn komst had verzonnen.


  ‘U weet heel goed dat ik geen verdere afspraak had,’ antwoordde Cathie scherp en bitter terwijl ze het nu lege glas uit zijn hand nam.


  ‘Je voelde alleen niets voor mijn gezelschap, hè?’ Die wetenschap scheen hem weinig te doen.


  ‘Ja, zo is het inderdaad,’ gaf ze met uitdagend naar voren gestoken kin toe.


  ‘Ik vraag me af waarom. Weet je dat eigenlijk zelf wel?’ Hij verwachtte blijkbaar geen antwoord op zijn vraag, want terwijl hij zijn hand uitstak om Cathies diamanten ring aan haar middelvinger te betasten, vervolgde hij: ‘Je ziet er niet uit als een echte verliefde vrouw. Wanneer vindt het huwelijk plaats?’


  ‘We hebben nog geen datum vastgesteld. Ik zie trouwens niet in wat u dat aangaat.’


  ‘Op welke dag zou je naar de farm willen komen?’ vroeg Rob zonder op haar hatelijke opmerking te letten.


  Hij legde haar vast alsof hij twijfelde dat ze woord zou houden. ‘Schikt aanstaande dinsdag?’ informeerde ze hooghartig, wetend dat ze het tijdstip alleen maar zover mogelijk wilde verschuiven om haar verdediging zo sterk mogelijk te maken voordat ze hem weer onder de ogen moest komen.


  ‘Uitstekend, graag om een uur of halftwee,’ stemde Rob toe en nam daarna afscheid van haar.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  De wilde rozen stonden in bloei, een wilde kanarie vloog tussen de bomen door, zijn gele lichaampje als een flits van zonlicht in de schaduw. In de verte klonk de vertrouwde kreet van een veldleeuwerik en terwijl Cathie haar auto de oprijlaan van de farm instuurde, had ze het gevoel dat ze thuiskwam. Zelfs Duchess scheen het te ondervinden want zij liet een zacht gejank horen en kwispelde onrustig met haar staart.


  De hond stoof de auto uit zodra Cathie gestopt was en het portier opende. Dol van geluk rende het dier naar het huis en terug. Cathie voelde haar keel samenknijpen want bij het zien van de zo geliefde omgeving kreeg ze een even groot geluksgevoel als de hond.


  Dit was haar tweede bezoek aan Tad. Het eerste had ze kort gehouden om de rol van onderwijzeres te kunnen spelen. Rob Douglas had niet verteld dat Cathie op bezoek zou komen en Tad was tegelijkertijd blij en verrast geweest. Een groot gedeelte van zijn gereserveerdheid verdween bij de ontdekking dat ze speciaal voor hem was gekomen. Ze hadden een korte wandeling rond het huis gemaakt en ook naar de plek waar de boom stond waarin vroeger de hut was gebouwd. Cathie had Tad er niet toe kunnen bewegen erin te klimmen om de hut van dichtbij te bekijken. Ze was blij geweest dat zijn vader op het land was en ze hem dus niet hoefde te ontmoeten. Het had het bezoek nog prettiger voor haar gemaakt.


  Het zag ernaar uit dat ze nu niet zoveel geluk had als de eerste keer want Rob Douglas kwam achter zijn zoontje aan het huis uit. Duchess stoof op hen toe toen ze halverwege het huis en Cathie waren. De hond besnuffelde Tads voeten voordat hij de jongen begroette. Hier was Cathie blij om. Ze had altijd geweten dat de herdershond van kinderen hield maar het was haar liefste wens geweest dat de hond vriendschap zou sluiten met Tad. De jongen durfde de roestbruine kop niet aan te raken voordat zijn vader met een rustige opmerking zijn aarzeling wist te overwinnen. Vlak op Tads hielen volgde Duchess hen naar Cathie.


  ‘Goedemiddag, Miss Carlsen. Tad vertelde me dat u vorige week op bezoek bent geweest,’ begroette Rob Douglas haar officieel zonder ook maar iets te laten merken van het feit dat alles afgesproken werk was.


  ‘Hoe maakt u het, Mr. Douglas,’ antwoordde ze voordat ze zich glimlachend tot Tad wendde. ‘Hallo, Tad, ik zie dat je al kennis hebt gemaakt met Duchess. Ik hoop dat je het niet erg vindt dat ik haar heb meegebracht, maar ze verlangde ontzettend naar de farm. Ze heeft hier namelijk ook gewoond.’


  ‘Het lijkt me een heel aardige hond,’ merkte Tad plechtig op en hij staarde naar de grijzende snuit die vriendschappelijk zijn hand wreef.


  ‘Als jullie tweetjes me willen verontschuldigen,’ onderbrak Rob hen, ‘dan ga ik weer aan het werk, want ik heb nog heel wat te doen. Bovendien weet ik zeker dat jullie wel weten hoe je de middag moet doorkomen.’


  Cathie slaakte onhoorbaar een zucht van verlichting toen hij wegliep. Ze voelde zich altijd stijf en onbehaaglijk in zijn gezelschap alsof ze voortdurend gedwongen was haar adem in te houden. Bovendien was hij zo ontzagwekkend mannelijk.


  ‘Zoals je kunt zien aan de manier waarop ik gekleed ben,’ zei Cathie opgewekt zodra Rob verdwenen was, ‘ben ik van plan om alle plekjes te gaan bezoeken waar ik vroeger altijd speelde.’


  Tad inspecteerde haar verstelde blauwe spijkerbroek en de oude tennisschoenen. Vervolgens ging zijn blik naar het verschoten roodgeruite shirt tot hij op haar gezicht bleef rusten.


  ‘Heb jij ook geen oude kleren die je kunt aantrekken?’ informeerde ze. Uit zijn aarzelende houding kon ze opmaken dat de keurige kleding die hij droeg een weerspiegeling was van de rest van zijn garderobe. Ze had haar tong wel kunnen afbijten vanwege de domme opmerking die ze had gemaakt. ‘Ach, het hindert ook niet,’ ging Cathie vlug verder. ‘Ik geloof niet dat we ons erg vuil zullen maken.’


  ‘Misschien kunnen we beter gaan vissen,’ stelde Tad na enige aarzeling voor. ‘De vorige keer vertelde u me dat u dat vroeger vaak deed en ik ben nog nooit wezen vissen. Denkt u dat het zou kunnen, Miss Carlsen?’


  ‘We zijn hier niet op school, Tad, dus kun je me gerust Cathie noemen.’ De glimlach op haar gezicht was echt maar toch niet zodanig blijkbaar dat het de jongen op zijn gemak stelde.


  ‘Ze hebben me altijd verteld dat het niet netjes is om ouderen bij hun voornaam te noemen,’ verklaarde hij plechtig terwijl hij met een ernstige blik diep in haar groene ogen keek.


  ‘Dat is ouderwets. Bovendien geef je me dan het gevoel dat ik een oude vrijster ben,’ plaagde Cathie. Toen ze de vage glimlach zag die op zijn gezicht verscheen, vervolgde ze: ‘Maar dat vissen vind ik een fantastisch idee van je. Ik weet zeker dat mijn oude hengellatten nog in de garage liggen. Als jij vlug naar Mrs. Carver loopt om te vragen of ze een bus of iets dergelijks heeft om wormen in te doen, zal ik intussen even gaan kijken.’


  Met Duchess vlak op zijn hielen stoof Tad weg, terwijl Cathie naar de grote dubbele garage liep. Daar, tussen de open balken, ontdekte ze de bamboe hengels die zij en Clay vroeger zo vaak hadden gebruikt. Het kostte een paar gewaagde sprongen om ze te pakken te krijgen. Wonderlijk genoeg waren de haakjes niet verroest en konden de rood met witte dobbers die alleen maar een beetje vuil waren, eveneens worden gebruikt. In de hoek van de garage stond een spade en Cathie nam hem op. Gewapend hiermee kwam ze naar buiten, waar Tad alweer kwam aanlopen. Hij probeerde even kalm en beheerst als altijd te doen maar aan de schittering in zijn bruine ogen zag Cathie duidelijk hoe opgewonden hij was.


  ‘Vervolgens gaan we op zoek naar Mr. Worm,’ verklaarde ze vrolijk, toen Tad trots een lege koffiebus liet zien.


  ‘Waar vinden we die?’


  ‘In de grond, suffie,’ lachte ze. ‘Achter de machineloods is de beste plek.’


  ‘Wat is de machineloods?’ vroeg Tad met een blik op de verschillende gebouwen die rond het erf stonden.


  ‘Die daar bij de oprijlaan waar je vader zijn tractors en ploegen in heeft staan,’ wees Cathie.


  Met Duchess op hun hielen liepen ze erheen.


  ‘Wat is die grote witte schuur ernaast?’


  Cathie moest in zichzelf glimlachen. Hij toonde tenminste belangstelling voor zijn nieuwe thuis en ze voelde zich een beetje schuldig voor het feit dat hij het aan haar vroeg in plaats van aan zijn vader.


  ‘Dat is de opslagplaats voor het koren. Zie je dat windhaantje bovenop het dak?’ Tad knikte. ‘De richting waarin het haantje kijkt vertelt uit welke hoek de wind waait. Vandaag komt hij uit het westen.’


  Tad leverde geen commentaar maar vroeg in plaats daarvan: ‘Denk je werkelijk dat we vis zullen vangen?’


  ‘In de Boyer zit een heleboel vis, onder andere karpers. En als we wat wormen kunnen vinden dan zie ik niet in waarom we niets zouden vangen.’


  ‘Wat is de Boyer?’


  ‘Dat is de naam van het riviertje dat door het weideland stroomt,’ verklaarde Cathie geduldig. Ze hadden de machineloods bereikt en voorzichtig zette ze de hengels tegen het gebouw. Daarna liep ze naar een plek waar een stapel oude balken en planken lag. ‘Help me eens even deze plank op te tillen, Tad.’


  Nadat de plank was weggehaald en op een paar andere gelegd begon ze in de vochtige zwarte aarde te graven. Ze glimlachte in zichzelf toen Tad haar nogal aarzelend hielp om de aardkluiten fijn te wrijven en de zilverkleurige wormen te grijpen.


  ‘Ik denk dat we er zo wel genoeg hebben,’ zei ze, met een blik op de wriemelende massa dikke wormen in het koffieblik.


  ‘Mijn handen zijn helemaal vuil.’ Hij staarde naar de aarde en het slijm waarmee ze bedekt waren. ‘Ik kan ze beter gaan wassen.’


  Cathie wilde zeggen dat zijn handen nog wel veel vuiler zouden worden maar nog net bijtijds wist ze zich te beheersen. ‘Als je je handen zo langs elkaar wrijft, zoals ik nu doe,’ liet ze hem zien, ‘dan gaat het grootste gedeelte van het vuil eraf. De rest kan je er dan straks in het water wel afspoelen.’


  Met tegenzin volgde Tad haar voorstel op terwijl Cathie de aarde van de spade veegde en hem tegen de machineloods zette zodat hij kon drogen voordat ze hem terug bracht naar de garage. Het was moeilijk niet op de zorgvuldige pogingen te letten waarmee hij probeerde zijn handen zo schoon mogelijk te krijgen. Het was moeilijk je voor te stellen dat hier een jongen was die zich niet graag vuil wilde maken maar Cathie deed haar best om haar geamuseerdheid te verbergen.


  ‘Ben je klaar?’ riep ze, nadat ze de bamboehengels over haar schouder had gelegd.


  Met een sceptische uitdrukking in zijn ogen pakte Tad het busje met wormen op en voegde zich bij Cathie. Samen liepen ze naar het hek van het weiland. Bij de betonnen waterbak bleven ze even staan om hun handen af te spoelen. In plaats van door het hek te gaan, nam Cathie een smal, ongelijkmatig pad dat langs de afrastering liep, op het punt waar het weiland aan een korenakker grensde.


  ‘Waarom gaan we niet langs de andere kant?’ informeerde Tad die moeite had om haar lange passen bij te houden.


  ‘Ik begin dorst te krijgen en als we deze kant uitgaan kunnen we straks bij de bron wat drinken.’ Cathie had zich vast voorgenomen Tad alle eenvoudige schatten van de farm te laten zien.


  ‘Hier is de bron,’ zei ze even later. Ze bleef staan en wees naar het zilverig glanzende water aan de andere kant van de afrastering. ‘Ga jij maar eerst, Tad.’


  Met haar tennisschoen hield Cathie de onderste draad van de afrastering omlaag zodat Tad erdoor kon kruipen. Meteen daarop volgde zijzelf.


  Aan de andere kant liet ze zich op haar knieën zakken en schepte met handen vol het koude, verfrissende water op. Nadat ze was opgestaan, deed ze een stapje achteruit om te kijken hoe Tad haar bewegingen imiteerde.


  ‘Mmm, dát is koud,’ verklaarde hij terwijl hij met de rug van zijn hand de druppels van zijn mond veegde. ‘Bijna nog kouder dan het water dat Mrs. Carver in de ijskast bewaart.’


  Tads smerige handen waren vergeten toen hij weer werd aangegrepen door de lust naar avontuur. De dofheid verdween uit zijn bruine ogen om plaats te maken voor een blijde schittering. Hij nam de bus met wormen op en volgde samen met Cathie het smalle lint van bronwater naar de plek waar het in de Boyer River stroomde. Hij liep met zulke veerkrachtige passen dat Cathie onwillekeurig moest glimlachen.


  Op elke willekeurige plaats hadden ze het stroompje kunnen oversteken maar Cathie bracht hem naar de horizontaal over het water groeiende treurwilg.


  ‘Volg me,’ beval ze en over haar schouder keek ze naar de jongen achter haar toen ze over de ruwe schors van de boom begon te lopen. Op ongeveer een meter afstand van de andere oever begon de stam omhoog te rijzen naar de zon, en dat was de plek waar Cathie op de grond sprong.


  Tad volgde wat langzamer maar sprong een ogenblik later met een trotse glimlach eveneens op de grond.


  Samen liepen ze verder over een pad dat gevormd was door ontelbare koeienhoeven.


  ‘De koeien doen ons toch niets, hè?’ informeerde Tad met een behoedzame blik op de plek waar een aantal koeien liep te grazen.


  ‘O nee, die zijn zo mak als wat,’ stelde Cathie hem zo nonchalant mogelijk gerust. Ze naderden nu de ruisende stroomversnelling. ‘Hier gaan we de rivier over zodat we aan de andere kant kunnen gaan vissen. Het water is daar namelijk dieper en we hebben daar de zon in onze rug.’


  ‘Hoe komen we aan de overkant?’


  De hengels lagen al op de grond en Cathie bukte zich om haar tennisschoenen uit te trekken. ‘Gewoon door naar de overkant te waden. Het water is amper een halve meter diep. Clay kon het vroeger met zijn schoenen aan, door van de ene steen op de andere te springen. Iedere keer als ik dat probeerde gleed ik uit en belandde ik in het water. Daarom trek ik mijn schoenen nu voor alle zekerheid uit.’


  Zodra haar schoenen en sokken uit waren en ze haar broekspijpen had opgerold, hielp Cathie Tad. Ze liet hem zien hoe hij de veters van zijn schoenen aan elkaar moest binden zodat hij ze om zijn hals kon hangen. Vervolgens waadde het paar via de verspreid liggende stenen door het borrelende water.


  Aan de andere kant aangekomen, veegden ze met hun sokken hun voeten droog en trokken hun schoenen weer aan.


  ‘Waar gaat dit riviertje naar toe?’ wilde Tad weten.


  ‘Het stroomt naar het zuiden en mondt uit in de Missouri, ten noorden van Omaha, Nebraska. Wist je, Tad, dat de staat Iowa de machtige Mississippi als oostelijke grens heeft en het grootste gedeelte van de modderige Missouri als westelijke grens? En het water van dit riviertje hier komt tenslotte uit in de Golf van Mexico.’


  Op het plekje aangekomen waar ze besloten had te gaan vissen, liet Cathie zich van de steile oever glijden. Toen pakte ze de bus met wormen van Tad aan en hielp hem zelf naar beneden. Vervolgens toonde ze hem hoe hij een worm aan het haakje moest doen. Ze vond dit net zo’n vies karweitje als hij maar ze verklaarde dat het nodig was als ze tenminste een vis wilden vangen. Een vakkundige worp was met de hengels niet moeilijk en spoedig zaten ze met hun rug tegen de zwarte aarde van de steile oever geleund naar de rood met witte dobbers te staren die op het donkere water van het stroompje dreven.


  ‘Clay en ik hadden eens het plan een vlot te bouwen en er helemaal mee af te zakken naar de monding van de Mississippi,’ vertelde ze. ‘Toen het klaar was lieten we het bij het eiland daarginds te water.’ Met haar kin op haar knieën geleund, wees ze naar een eilandje dat een eind verderop in het riviertje lag.


  ‘Hoe ver zijn jullie gekomen? Echt helemaal zover als je had willen komen of mislukte het plan?’ vroeg Tad gretig, aangestoken door de opwinding van het idee.


  ‘Clay en ik waren niet zulke goeie vlottenbouwers,’ lachte Cathie. ‘Hutten in bomen en op de grond lagen meer in onze lijn. Het vlot zonk meteen toen we het te water lieten.’


  ‘Jullie zullen het hier wel erg prettig hebben gehad,’ zuchtte Tad die, in navolging van Cathie, eveneens zijn kin op zijn knieën liet rusten.


  Ze wilde hem ervan overtuigen dat ook hij het erg prettig zou kunnen hebben maar dat was iets waar hij zelf achter moest komen. ‘Hoe was het waar jíj woonde?’ vroeg ze van onderwerp veranderend om Tad uit zijn tent te lokken.


  ‘O, anders dan hier. Heel anders.’ Zijn jonge gezicht betrok en hij concentreerde zich op de hypnotische bewegingen van de dobber. ‘Er waren enorme bomen en rondom hoge heggen en alles was bezaaid met bloemen. Het was net zo mooi als een schilderij. Ik plukte een keer wat bloemen voor mijn moeder maar het waren bloemen die speciaal voor een tentoonstelling of zoiets waren gekweekt. Iedereen was woest op me. Ik geloof niet dat ik daar een boomhut had kunnen maken. Mijn grootvader vertelde me dat de eiken honderden jaren oud waren en erg kostbaar. Het grootste gedeelte van alle meubilair in het huis was antiek, zelfs het bed waarin ik sliep. Grootmoeder was altijd bang dat ik het zou krassen maar dat gebeurde nooit. De kamer van mijn moeder was de mooiste van allemaal. Soms gebeurde het wel dat ze me ’s avonds bij zich liet komen en dat ik dan naar haar grammofoonplaten mocht luisteren.’


  ‘Hou je van muziek?’ wilde Cathie weten.


  Tad knikte heftig. ‘Mijn lievelingsplaat was de 1812 Ouverture. Vooral dat gedeelte waarin de kanonnen bulderen, vond ik mooi.’


  Op zijn leeftijd, dacht Cathie, zou ze waarschijnlijk iets heel anders hebben geprefereerd maar in elk geval had ze een reactie van hem los gekregen.


  De dobber aan Tads lijn verdween een onderdeel van een seconde onder water voordat hij weer verscheen. ‘Ik denk dat er van je worm gehapt is,’ fluisterde Cathie. ‘Blijf maar goed naar je dobber kijken.’


  Het ding verdween opnieuw en kwam meteen daarop weer aan de oppervlakte. Tad greep de hengellat steviger in zijn handen en keek opgewonden naar Cathie maar hij wist niet wat hij moest doen.


  ‘Laat de dobber weer ondergaan en als dat gebeurt, geef je een flinke ruk aan de hengel,’ instrueerde ze hem.


  De dobber ging opnieuw onder en kwam niet meer te voorschijn. Cathie wist dat de vis aan de haak zat en dat Tad dus werkelijk beet had. Ze schreeuwden allebei uitgelaten toen Tad een ruk aan de hengel gaf en er een flinke vis op de oever belandde. Het verwijderen van haken uit vissenbekken was nooit Cathies sterkste kant geweest maar niettemin wist ze Tad te laten zien hoe het moest.


  Nu de eerste vis gevangen was, ging Tad met nog meer ijver aan het werk. Hun geluk bleef aanhouden want Tad ving er nog twee en Cathie drie. Een daarvan wierp ze terug omdat hij te klein was.


  Ze genoten allebei zo intens dat ze niet hoorden hoe er een auto naderde. Allebei keken ze dan ook verrast op toen ze de stem van Rob boven zich hoorden.


  ‘Ik zag jullie vanaf de weg,’ zei hij. ‘Hebben jullie al iets gevangen?’


  Tad was de eerste die zich herstelde. Hij krabbelde overeind en begon zonder zich iets om zijn kleren te bekommeren tegen de oever op te klauteren.


  ‘Ik heb er drie gevangen!’ riep hij uit, niet in staat zijn vreugde te bedwingen. ‘En Cathie ook drie, maar zij heeft er een terug moeten gooien omdat hij te klein was om op te eten. Laat eens zien wat we gevangen hebben, Cathie.’


  Bereidwillig voldeed Cathie aan zijn verzoek, zich ervan bewust dat ze een kleur had gekregen en dat haar hart sneller klopte dan normaal.


  ‘Cathie zei dat Mrs. Carver ze vanavond misschien wel voor ons zou willen bakken. Denk je dat ze dat zou willen?’ vroeg Tad nadat Rob zijn zoon gecomplimenteerd had met zijn vangst.


  ‘Ik denk wel dat we haar zover kunnen krijgen,’ knikte hij en, uit dankbaarheid voor de verandering in zijn zoon, gaf hij Cathie een onpersoonlijke glimlach. ‘Gelooft u ook niet, Miss Carlsen?’


  ‘Ik denk van wel,’ beaamde Cathie maar voordat ze nog meer kon zeggen werd ze onderbroken door Tad.


  ‘Ze zei dat ik haar Cathie moest noemen omdat ze zich net een ouwe vrijster voelt als ik haar Miss Carlsen noem,’ corrigeerde hij zijn vader, zeer tot ongenoegen van Cathie die het liefst door de grond zou zijn gezakt toen ze in Robs lachende ogen keek.


  ‘Dan laat ik mij maar gauw Rob noemen,’ grinnikte hij. Cathie knikte en glimlachte gereserveerd, inwendig boos omdat ze erin had toegestemd Tad alles van de farm te laten zien. Onmiddellijk had ze echter spijt van deze gedachte toen ze de blijde uitdrukking op het gezicht van Tad zag. Tot dusver was het experiment geslaagd. ‘Tussen haakjes,’ vervolgde Rob, ‘ik heb een fles limonade en wat koekjes meegebracht want ik dacht dat jullie wel honger en dorst zouden hebben.’


  Aangezien alleen zijzelf maar te lijden zou hebben als ze weigerde, nam Cathie het aanbod aan. De brandende zon had er al voor gezorgd dat haar mond en haar keel bijna uitgedroogd waren.


  ‘Ik heb geen glazen meegebracht,’ merkte Rob op. Hij schroefde de dop van de fles af en gaf hem aan Cathie. ‘We zullen er dus om de beurt uit moeten drinken.’


  De koele, zoete vloeistof was inderdaad dorstlessend. ‘Mmm, heerlijk!’ zuchtte Cathie en ze gaf de fles terug aan Rob.


  ‘Waar wilde je heengaan, vader?’ vroeg Tad nadat hij ook gedronken had.


  ‘Ik was op weg om de nieuwe kalveren te gaan bekijken,’ antwoordde Rob. ‘Die heb jij nog niet gezien, Tad. Heb je zin om mee te gaan?’


  Zijn zoon gaf geen antwoord. In plaats daarvan keek hij naar Cathie. ‘Deed jij dat vroeger ook?’


  ‘Clay en ik konden nauwelijks wachten tot de kalveren geboren waren.’ Al de andere keren dat ze Clay’s naam die dag had genoemd, was dat eenvoudig vanzelf gegaan vanwege de dingen die ze in hun jeugd samen hadden beleefd maar deze keer wist Cathie dat het een soort verdedigingsmechanisme was om te voorkomen dat Rob haar te ver binnen zijn familiekringetje trok. ‘Van mijn grootvader mochten we ze altijd namen geven.’


  ‘Dan zul je ook nu wel belangstelling hebben voor de nieuwe aanwinsten.’ Robs blik hield haar gevangen en ze slikte nerveus. ‘Aangezien Clay er niet is,’ zijn mond vertrok spottend, ‘kunnen jij en Tad ze namen geven.’


  ‘En hoe moet het dan met de vis?’ onderbrak zijn zoon hem, zeer tot Cathies opluchting.


  ‘Die kunnen we later wel ophalen.’ Rob keek glimlachend op de jongen neer. ‘De vijf die jullie gevangen hebben, zijn voldoende voor een hele maaltijd. Het heeft dus geen zin er nog meer te vangen. Ze wachten daar heus wel tot de volgende keer dat jullie gaan vissen.’


  Deze verklaring van zijn vader was voor Tad voldoende en opgelucht zei hij: ‘Goed, laten we dan maar gaan.’


  Cathie perste haar lippen opeen toen het bruine hoofd in haar richting werd gedraaid. Hij had het zo weten te spelen dat ze wel met hen moest meegaan en dat stond haar helemaal niet aan.


  ‘Helaas kan ik niet van het aanbod gebruik maken.’ Ze glimlachte gemaakt in de fluweelzachte bruine ogen, die haar geamuseerd aankeken. ‘Het is al laat en ik moet werkelijk gaan.’


  ‘Het zal niet meer dan een paar minuutjes in beslag nemen om de kalveren te bekijken.’ Robs stem was zacht en buitengewoon overredend maar Cathies besluit stond vast. ‘En het zal je een wandeling terug naar het huis besparen.’


  Haar mond ging open om opnieuw te weigeren toen ze de verslagen blik op het gezicht van Tad zag. Zijn schouders begonnen al naar voren te zakken. In plaats dat hun middag eindigde met een hoogtepunt, bracht ze de jongen met haar weigering weer terug in zijn oude toestand.


  ‘Goed, ik ga mee,’ gaf ze toe met een boze blik op het gebruinde gezicht waarop zo’n zelfvoldane uitdrukking lag.


  ‘Laten we dan gaan.’ Rob glimlachte tegen zijn zoon en wierp Cathie zijdelings een spottende blik toe. ‘Allemaal instappen.’


  ‘Mag ik bij het raampje zitten?’ Tads blijde stemming was teruggekeerd terwijl hij naar de passagierskant van de wagen liep.


  Cathie haalde diep adem voordat ze toestemde; ze wist dat zij nu middenin zou moeten zitten, vlak naast Rob. Maar het was zo’n typische kindervraag dat ze moeilijk kon weigeren. Was ze maar niet zo dol op de jongen geworden, dacht ze bij zichzelf, dan zou dit allemaal niet zijn gebeurd.


  De beperkte ruimte in de cabine van het open bestelwagentje begon al gauw op Cathies zenuwen te werken want het was eenvoudig onmogelijk dat ze op haar plaats bleef zitten zonder in contact te komen met de bestuurder. De aanraking van zijn arm en dij maakte haar gloeiend heet. Haar hart hamerde in haar lichaam terwijl ze zover mogelijk van hem af probeerde te blijven zitten. Het vage aroma van aftershave lotion, vermengd met de mannelijke geur die zijn lichaam uitstraalde, vormde een bedwelmende combinatie. Ze staarde recht voor zich uit en probeerde niet tegen hem aan te stoten toen de auto zich langzaam een weg zocht over de oneffen weidegrond.


  De Boyer River kronkelde zich door het weidelandschap dat door het water ervan in tweeën werd gedeeld. Een kleine kudde runderen graasde aan het uiteinde en Cathie voelde zich opgelucht toen de ivoorkleurige huiden van de kudde in zicht kwamen. Rob stopte op een afstandje om de rustig grazende koeien niet te storen en het trio klauterde uit de cabine. Cathie bleef bij Tad terwijl Rob verder liep om de koeien en de kalveren te bestuderen. Verscheidene minuten later kwam hij terug.


  ‘Ik mis een kalf,’ kondigde hij aan. Zijn ogen waren zo helder als diamanten toen ze over de kudde gleden.


  ‘Weet je het zeker?’ vroeg Cathie die wist dat het vandaag de dag zelfs helemaal niet vreemd was wanneer er vee werd gestolen hoewel dat dan gewoonlijk wel met verscheidene stuks tegelijk gebeurde en niet met één beest.


  ‘Ja, ik weet het zeker.’ Rob knikte. ‘De koe heeft hem waarschijnlijk hier of daar verborgen.’


  ‘Wat ga je nu doen?’ informeerde Tad wiens nieuwsgierigheid was gewekt.


  ‘Hem vinden, hoop ik, m’n zoon.’ Hij greep de jongen hartelijk bij de schouder. ‘Wil je me een handje helpen?’


  ‘Natuurlijk,’ verzekerde Tad gretig.


  Rob wendde zich tot Cathie. ‘Het zal maar een paar minuten duren. Wil je ook meehelpen?’


  ‘Ja,’ antwoordde ze. Ze was veel te veel een farmmeisje om te weigeren vooral wanneer het ging om het zoeken van een kalf.


  ‘We kunnen er vrij zeker van zijn dat de koe het kalf niet bij de rivier heeft verborgen omdat daar weinig dekking te vinden is. En ze heeft het ook niet direct hier in de buurt verborgen want anders zou ze wel belangstelling hebben getoond toen wij kwamen aanrijden. Blijft dus over het stuk terrein bij de afrastering,’ legde Rob uit. ‘We zullen ons verspreiden. Als ze een van ons begint te volgen kunnen we erachter komen waar ze het verborgen heeft.’


  Hij wierp een blik op Cathie. ‘Ik neem Tad wel mee.’


  ‘Oké,’ zei ze en de grondigheid van zijn plan vertelde haar meteen dat hij geen onervaren stadsmens was.


  Met hun drieën liepen ze verscheidene meters verder tot ze het bewuste gedeelte van het grasland hadden bereikt. Toen verspreidden ze zich. Tad en Rob sloegen af naar links, terwijl Cathie enigszins naar rechts afboog.


  ‘De koe heeft ons gezien!’ riep Rob. Cathie keek over haar schouder en zag dat een grote witte koe naar hen stond te kijken. ‘Ze concentreert zich op jou, Cathie. Het kalf zal ergens in jouw buurt zitten.’


  Terwijl Cathie in de ingeslagen richting verder bleef lopen, hield ze voortdurend de koe in het oog. Ze wilde het kalf natuurlijk graag vinden maar ze moest ook oppassen voor de toorn van de moeder. Toen ze opnieuw een blik over haar schouder wierp, zag ze dat de koe haar langzaam maar belangstellend volgde. Cathie bleef het terrein vóór zich bestuderen, in een poging een spoor van het kalf te ontdekken maar zonder enig succes.


  Bij het horen van een geluid achter zich, draaide ze zich opnieuw om. De koe liep nu in een sukkeldrafje en kwam, ofschoon ze nog een flink eind uit haar buurt was, toch dichterbij. Cathie versnelde haar pas en veranderde iets van richting zodat ze eerder de afrastering zou bereiken.


  Maar die verandering van richting was een vergissing die ze pas inzag toen het al te laat was. De snelheid van de hoefslagen achter haar nam toe en Cathie zette het op een hollen, regelrecht naar een opening in de afrastering waar de draden doorgezakt waren. Ze probeerde zichzelf voor te houden dat ze niet in paniek moest raken omdat er geen gevaar bestond dat de koe haar te pakken zou krijgen toen ze onder de draden door dook naar het hoge onkruid aan de andere kant van het prikkeldraad.


  Op hetzelfde ogenblik kwam de grond onder haar in beweging. De lucht werd verscheurd door Cathies verraste kreet en het aangstaanjagende geloei van het kalf waar ze op terecht was gekomen. Cathie rolde eraf en kwam midden tussen de klitten terecht. Het kalf stoof geschrokken, het weiland in naar zijn moeder.


  Toen ze tenslotte overeind was gekrabbeld, zat ze onder de klitten en ziedend van woede keek ze naar het lachende paar dat in haar richting kwam.
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  ‘Is alles in orde?’ vroeg Rob zo ernstig mogelijk. Hij probeerde zijn lach te onderdrukken, maar de pretlichtjes dansten nog in zijn ogen.


  ‘Een koe jaagt me door het prikkeldraad en ik beland bovenop het kalf, rol in de stekels en jij vraagt of alles met me in orde is!’ snauwde Cathie boos.


  ‘Je ziet er zo grappig uit,’ giechelde Tad achter zijn hand.


  Ze keek van de een naar de ander, voordat ze naar haar met gras en klitten overdekte broek en blouse keek. Haar gevoel voor humor won het echter nu ze over haar schrik heen was.


  ‘Het moet wel een bijzonder stom gezicht zijn geweest,’ besloot ze met een vage glimlach.


  ‘Ik weet niet wie er meer schrok, jij of het kalf,’ grinnikte Rob toen Cathie in lachen uitbarstte. Tad probeerde zijn gegiechel niet langer te verbergen maar begon mee te lachen zo hard dat zijn tengere lichaam ervan schokte.


  Bij de gedachte hoe ze er in hun ogen moest uitzien, begon Cathie steeds harder te lachen tot de tranen tenslotte over haar wangen biggelden. Toen ze wat bedaard was, kroop ze tussen het prikkeldraad door en krabbelde aan de andere kant overeind.


  ‘Kom, laat ik je van die klitten verlossen,’ bood Rob aan toen ze weer op haar benen stond.


  Door het lachen had ze geen adem meer over. ‘Ik zal er wel vreselijk uitzien,’ zei ze hijgend. Ze tastte naar haar in de war geraakte haar en ontdekte meteen een klit.


  ‘Je ziet er juist geweldig uit,’ zei Rob hees.


  Ze richtte haar stralend-groene ogen op hem en zag de raadselachtige uitdrukking in het vuur van zijn donkere ogen. Niemand had ooit eerder zo naar haar gekeken – zo doordringend en tegelijkertijd zo sensueel. Haar hart hamerde tegen haar ribben toen ze naar het hypnotische verduisteren van de bruine ogen keek. Dit was alleen maar een reactie op het feit dat de koe haar achterna had gezeten, vertelde Cathie zichzelf, ofschoon ze er in werkelijkheid geen woord van geloofde. Ze voelde dat ze een brandende kleur kreeg en vlug draaide ze haar hoofd af.


  ‘Je had dat kalf wel erg vlug gevonden,’ luidde het commentaar van Tad, wiens vroeger zo. terughoudende gezicht nu van het ene oor tot het andere grijnsde.


  ‘Ja, zeg dat wel,’ gaf Cathie toe. Ze ontdekte dat het moeilijk was om de woorden door haar toegeknepen keel te krijgen.


  ‘Ik geloof dat we nog maar eens wat van die limonade moesten drinken, Tad. Wil jij even teruglopen naar de auto om de fles te halen?’ Voordat Cathie kon zeggen dat ze net zo goed met hun allen terug konden gaan, richtte Rob zijn volgende bevel tegen haar. ‘Sta stil. Ik heb bijna alle klitten van je blouse geplukt.’


  Tad holde weg en ze bleef alleen met hem achter. ‘Heb je ze al?’ vroeg ze; ze wilde wel dat hij niet zo dicht bij haar stond. Zijn nabijheid scheen een bijzonder merkwaardige uitwerking op haar ademhaling te hebben.


  ‘Er zitten er nog een paar in je haar. Ik kan ze er beter uithalen voordat ze zich helemaal tussen die van goud gesponnen lokken van je werken.’ Zijn stem klonk plagend en maakte dat de trillingen in haar lichaam nog heviger werden. Zijn aanraking was als een elektrische stroom toen hij zorgvuldig de stekelige voorwerpjes uit haar haar verwijderde. Ze kon de streling van zijn adem in haar nek voelen. Het was zo’n prettige gewaarwording dat Cathie haar ogen sloot. ‘Je hebt erg mooi haar, Cat,’ mompelde Rob ergens vlak bij haar oor. ‘Lang haar heb ik altijd zo echt vrouwelijk gevonden.’


  Zijn aanraking had zo’n betovering opgeroepen, dat ze niet eens beledigd kon zijn over de benaming ‘Cat’. Toen ze voelde dat ze op het punt stond zich helemaal aan hem over te geven, vermande Cathie zich; ze gedroeg zich precies zoals Andy dat zou doen!


  ‘Heb je ze er allemaal al uit?’ vroeg ze met een stem die net zo beverig was als ze zich voelde.


  Even aarzelde hij, voordat hij antwoordde: ‘Ja, dit is helaas de laatste.’


  ‘Daar komt Tad aan met de limonade.’ Vanuit het hoekje van haar oog had ze de jongen zien naderen. Cathie gebruikte hem maar al te graag als een excuus om een eindje bij Rob vandaan te stappen waarbij ze nerveus het haar uit haar gezicht streek. ‘Ik kan na deze belevenis echt wel een koele dronk gebruiken.’


  Nadat ze alle drie gedronken hadden, liepen ze terug in de richting van de auto – Cathie een paar passen achter Tad en Rob aan. Ze was dankbaarder dan ze kon zeggen toen Tad zijn plaatsje bij het raampje aanbood en hij in het midden ging zitten. Zo met de wind op haar gezicht voelde ze zich veel meer op haar gemak dan vlak naast Rob Douglas. Hij stopte om hun hengels op te halen die hij achterin de laadbak deponeerde. Tad mocht zich over de vis ontfermen.


  Duchess, die al een hele poos geleden was teruggekeerd naar het erf, blafte hen bij hun aankomst vrolijk toe. Cathie wilde al in haar eigen auto stappen en wegrijden, maar Rob die gezien had dat ze voortdurend haar blote armen krabde, stond erop dat ze mee naar binnenging om een middeltje op haar huid te smeren waardoor het prikken zou overgaan.


  ‘O, dat hoeft niet,’ protesteerde ze terwijl ze verder wilde lopen. ‘Dat doe ik thuis wel.’


  Zijn hand schoot uit en greep haar arm. ‘Ik sta erop,’ zei hij met een vage glimlach.


  Haar spieren verstijfden en zijn greep werd steviger. Het werd een strijd van de ene wil tegen de andere, een strijd die Cathie tot het einde toe zou hebben uitgevochten als Tad niet had toegekeken. Ze stemde tenslotte toe maar Rob zag de strijdlust in haar ogen.


  Mrs. Carver stond boven aan de trap toen ze het huis binnenkwam. ‘Er is telefoon voor u,’ vertelde ze Rob. ‘Die man van de houtzagerij; over het materiaal dat u heeft besteld.’


  ‘Cathie is in de klitten gevallen. Ik heb haar meegebracht zodat ze zich kan wassen,’ verklaarde Rob waarop hij zich verontschuldigde en wegliep naar de telefoon.


  ‘Die klitten kunnen enorm jeuken.’ De huishoudster liet een meelevend geklak van haar tong horen. ‘Wacht maar in de serre, dan zal ik voor wat sodawater zorgen; dat is er een prima middeltje voor.’


  Met iets van opluchting constateerde Cathie dat er in de serre weinig veranderd was. Het meubilair was verwisseld. Bij de openslaande deuren stonden een luie stoel en een aantal witgelakte rieten stoelen met alle dezelfde gebloemde kussens. In het vertrek heerste echter nog steeds dezelfde luchtige sfeer als toen haar grootouders nog in het huis woonden. Op een van de lage tafels lag zelfs een scrabblespel.


  De deur naar de woonkamer was gesloten en daarom kon ze niet zien of daar ook veranderingen waren aangebracht. Maar de keuken was natuurlijk nog precies eender. Jaren geleden was die al gemoderniseerd zodat er misschien alleen een ander verfje of nieuwe gordijnen nodig waren geweest.


  Mrs. Carver was binnen enkele minuten terug met een waskom, een doekje en een handdoek. Tegen de tijd dat Cathie haar armen had afgedroogd met de handdoek was Rob nog steeds niet terug en dus vroeg ze Mrs. Carver of ze hem voor haar wilde groeten. Daarna liep ze vlug naar buiten.


  Tad was in de tuin met Duchess aan het spelen Hij wierp stokjes weg die de hond gehoorzaam terugbracht.


  ‘Ga je weg?’ vroeg Tad die juist weer een teruggebracht stokje in zijn hand hield en hij keek haar een beetje verdrietig aan.


  ‘Het wordt tijd dat ik naar huis ga,’ verklaarde Cathie. En glimlachend voegde ze eraan toe: ‘Maar een ander keertje kom ik terug.’


  ‘Wil je dan niets van de vis hebben die we straks bij het eten krijgen? Ik weet zeker dat Mrs. Carver het niet erg zal vinden als je mee-eet.’


  ‘Nee, dit keer echt niet.’ Ze schudde beslist haar hoofd. ‘Kom, Duchess,’ riep ze tegen de hond. ‘Het wordt tijd dat we vertrekken.’


  De herdershond sjokte geduldig met haar mee maar toen ze naar de auto liepen, bleef Duchess steeds verder achter. Toen Cathie het achterportier opende om de hond te laten instappen bleef het dier met de staart tussen de poten staan en met de neus bijna op de grond.


  ‘Ik geloof dat ze niet meewil,’ zei Tad.


  Toen ze de stem van de jongen hoorde, sloop de hond naar hem terug en wierp heimelijke blikken over haar schouder toen Cathie haar terugliep.


  Met een klap viel de achterdeur dicht. Cathie, die op de hond toeliep die zich achter Tads benen verborgen had, keek op en zag Rob op hen toe komen. Duchess, die beide volwassenen zag naderen, vond blijkbaar dat de kleine jongen haar weinig bescherming kon bieden. Zonder op Cathies bevelen te letten stoof ze weg naar de betrekkelijke veiligheid van de weinig gebruikte veranda waar ze zich door een gat in de fundering wrong.


  ‘Daar komt ze voor het donker niet meer uit,’ zuchtte Cathie wanhopig.


  ‘Ik denk dat ze dit nog steeds als haar thuis beschouwt.’ Rob wierp een blik op haar bezorgde gezicht; hij was er zich van bewust dat ze zo snel mogelijk had willen wegkomen.


  ‘Ja, dat denk ik ook.’


  ‘Wil dat zeggen dat we haar hier kunnen houden?’ vroeg Tad die achter hen was komen staan.


  ‘Duchess is van Cathie, Tad,’ corrigeerde Rob zijn zoon vriendelijk.


  In haar hart was Cathie het niet met hem eens want ze wist dat de hond op de farm thuishoorde. ‘Misschien kunnen jullie hem morgenochtend wel vangen,’ zei ze hardop.


  ‘Als dat lukt breng ik haar terug,’ verzekerde Rob haar.


  ‘Graag, ja. Het spijt me dat ik je deze last bezorg maar ik had nooit gedacht dat dit zou gebeuren toen ik Duchess meenam. Ze is nog nooit ongehoorzaam geweest.’


  ‘Het is helemaal geen moeite.’ Cathie was niet in staat zijn blik te ontmoeten. Haar zenuwen hadden te veel geleden door wat er in het weiland was gebeurd. De gereserveerde uitdrukking van zijn gezicht vertelde haar dat hij het wist toen hij het portier voor haar openhield. ‘Het zal een genoegen voor me zijn,’ voegde hij eraan toe.


  Elk verzachten van haar houding door het idee dat ze hem last bezorgde, werd onmiddellijk geremd door het woest makende besef dat hij op de een of andere manier haar gedachten kon lezen. Een wenkbrauw werd hooghartig opgetrokken boven een jadegroen oog.


  ‘U schijnt te vergeten, Mr. Douglas, dat ik verloofd ben,’ herinnerde Cathie hem niet al te vriendelijk en ze zorgde ervoor dat de ring aan haar linkerhand de stralen van de namiddagzon weerkaatste.


  ‘Nee, dat heb ik niet vergeten, Miss Carlsen.’ Robs mond vertrok tot iets van een glimlach toen hij het portier dichtklapte en achteruit stapte. ‘U?’


  Zijn beeld bleef in haar achteruitkijkspiegel tot zij de landweg opdraaide. Hij was eenvoudig onuitstaanbaar, zei ze tegen zichzelf. Hij was zo zeker van zijn aantrekkelijkheid dat hij ervan overtuigd was dat elke vrouw aan zijn voeten zou vallen. Dat luchtige geflirt met haar ofschoon hij wist dat ze verloofd was, maakte haar nog woedender.


  Er was nog maar net tijd voor een haastige douche voordat Andy en Connie thuiskwamen van hun werk. Het was smoorheet in de keuken en Cathie wist dat het niet uit te houden zou zijn als ze iets begon klaar te maken op het fornuis. In de ijskast waren nog wat hardgekookte eieren, tomaten, een krop verse sla en een restje ham en kip. Samen met wat blokjes kaas zou het voldoende zijn voor een slaatje waar ze allemaal genoeg aan hadden.


  Later, nadat haar huisgenoten waren thuisgekomen en het maal verorberd was, begon Connie als eerste over de afwezigheid van Duchess.


  ‘Ik zie dat je dat mormel eindelijk kwijt bent,’ merkte ze op toen ze de hal inkwam en de hond niet op haar oude plaatsje aantrof. ‘Ik vond voortdurend hondenharen op mijn kleren om maar te zwijgen over de lucht die aan alles hing.’


  ‘Ik ben Duchess niet kwijt,’ wees Cathie haar scherp terecht.


  ‘Nou, dat is dan jammer,’ snoof Connie waarna ze met gedecideerde stappen wegliep.


  ‘Wat is er?’ vroeg Andy. ‘Is ze ziek?’


  ‘Nee, dat niet.’ Cathie aarzelde want zelfs tegenover Andy wilde ze niet graag bekennen waar Duchess was. In het verleden was ze echter steeds in haar leugens verstrikt geraakt, dus voegde ze eraan toe: ‘Ik ben vandaag naar de Homeplace geweest om Tad op te zoeken. Ik had Duchess meegenomen en die kroop weg toen het tijd was om mee te gaan naar huis.’


  ‘O, nee! En wat doe je nu? Je kunt haar daar toch niet laten?’


  ‘Tads vader brengt haar morgen terug.’


  ‘De arme lieverd dacht zeker dat ze voorgoed naar huis ging,’ luidde Andy’s commentaar toen ze in de gootsteen een sopje maakte. ‘Hoe laat komt Mr. Douglas?’ Er lag een vrolijke twinkeling in haar donkere ogen. ‘Nu hij Connie blijkbaar heeft laten vallen, zou ik misschien een kansje bij hem kunnen wagen!’


  ‘Ik neem aan dat hij haar morgenochtend terugbrengt,’ antwoordde Cathie die zo gauw mogelijk van het onderwerp Rob Douglas af wilde.


  ‘O, natúúrlijk komt hij als ik naar m’n werk ben,’ kreunde Andy.


  Rob Douglas bracht Duchess de volgende ochtend niet terug en de volgende middag evenmin. Cathie veronderstelde dat ze niet in staat waren geweest de hond te vangen en ze speelde al met het idee om zelf poolshoogte te gaan nemen toen Clay arriveerde om haar mee te nemen naar de bioscoop.


  ‘Ben je klaar?’ informeerde hij nadat hij een kusje op een van haar gebruinde wangen had gedrukt.


  ‘Een ogenblikje nog,’ antwoordde ze glimlachend en vlug liep ze naar de telefoon. ‘Ik wilde juist de farm bellen om te horen of ze Duchess al te pakken hebben.’


  ‘De farm? Bedoel je de Homeplace?’ Hij trok nieuwsgierig zijn wenkbrauwen op. ‘Wat moet Duchess dáár?’


  ‘Ik heb haar gisteren meegenomen toen ik een bezoekje ging brengen aan Tad,’ antwoordde ze rustig terwijl ze de hoorn van de haak nam.


  Cathie wist dat Clay tegen haar besluit was om de jongen in de vakantie te gaan opzoeken. Omdat ze aannam dat Rob haar in vertrouwen over zijn vroegere huwelijk had gesproken, had ze er niets van aan Clay verteld. Deze was van mening dat het haar niet verder aanging hoe de jongen zich aanpaste nu hij in de herfst niet meer bij haar in de klas zou zitten.


  ‘Hij is er!’ gilde Andy terwijl ze de zitkamer binnenstormde. ‘Hij is net komen aanrijden!’


  ‘Wie?’ vroeg Clay maar Cathie wist het al.


  ‘Rob Douglas,’ deelde Andy Clay mee.


  Cathie had de hoorn al neergelegd en draaide zich om naar de deur. ‘Heeft hij Duchess bij zich?’ vroeg ze, nerveus haar handpalmen afvegend aan haar roze linnen jurk.


  ‘Ja, ik heb een schim van haar op de achterbank zien zitten,’ vertelde Andy haar.


  Rob stapte juist uit zijn auto toen de drie de voordeur uitkwamen. Hij stak bij wijze van groet zijn hand op voordat hij de niet bepaald enthousiaste herdershond uit de auto probeerde te krijgen.


  ‘Duchess schijnt niet erg graag terug te komen,’ zei Clay toen Cathie de riem van Rob overnam; ze moest de hond bijna naar zich toe trekken.


  ‘Als je denkt dat zij zich ongelukkig voelt dan moet je Tad eens zien!’ merkte Rob glimlachend op terwijl hij de hem door Clay toegestoken hand drukte. ‘Zijn hart brak bijna toen ik de hond in de auto zette.’


  Als dat bedoeld was om Cathie zich schuldig te laten voelen dan lukte dat, samen met het zachte kwispelstaarten toen ze de hond op de rug klopte. ‘Ik vind het fijn dat je haar hebt teruggebracht,’ zei ze, niet in staat ook maar enige warmte in haar stem te leggen.


  ‘Sorry, dat ik dat niet eerder gedaan heb,’ zei Rob zonder een spoor van spijt in zijn stem, ‘maar zij en Tad amuseerden zich zo geweldig dat ik er maar geen haast mee heb gemaakt, vooral omdat ik nog het een en ander te doen had op het land.’


  ‘In elk geval bedankt voor het terugbrengen,’ herhaalde Cathie die veronderstelde dat de hint wel duidelijk genoeg was dat Rob zou gaan.


  ‘O, het was helemaal geen moeite, hoor,’ antwoordde hij rustig en met een enigszins spottende uitdrukking in zijn bruine ogen. Hij keek onderzoekend naar de glanzende krullen van haar tot de schouders reikende haar. ‘Ik ben blij dat je haar niet te lijden heeft gehad van de klitten.’


  ‘Klitten? Wat voor klitten?’ vroeg Clay onmiddellijk ondanks de bezwerende blik die Cathie hem toewierp.


  ‘Heeft ze het je niet verteld?’ Rob keek onschuldig naar Clay. ‘Cathie nam gisteren toen ze op de farm was een duik in een bos onkruid die vol klitten zat. Ze kwamen in haar haar en kleren terecht en ik ben wel een halfuur bezig geweest om ze eruit te krijgen.’


  Als blikken konden doden dan zou Cathie Rob meteen naar de eeuwige jachtvelden hebben laten verhuizen. Ze beet op haar onderlip om het vernietigende antwoord binnen te houden dat ze al op haar tong had, zich er tegelijkertijd van bewust dat haar gebruinde wangen rood begonnen te worden.


  ‘Nee, ze heeft me er niets van verteld.’ Zonder dat ze naar hem keek kon Cathie voelen dat haar verloofde haar onderzoekend aankeek.


  ‘Ach, het was ook helemaal niet belangrijk,’ verklaarde ze schouderophalend.


  ‘O, maar dat had best zo kunnen zijn.’ Er verscheen nu een spottend glimlachje om Robs lippen. ‘Vooral als ik de klitten uit je mooie honingkleurige haar had moeten knippen.’ Hij keek van de een naar de ander. ‘Het is duidelijk dat jullie tweetjes ergens heen gaan; ik zal je niet langer ophouden. Ik kwam trouwens alleen maar even je hond terugbrengen.’


  Nadat Rob was weggereden legde Cathie de ongelukkige herdershond meteen vast. Ze werd vergast op een knipoogje van Andy toen ze langs haar heen liep naar Clay.


  ‘Wat was dat allemaal?’ vroeg Clay toen ze samen in zijn auto zaten op weg naar het theater.


  ‘Wat?’ vroeg Cathie die haar best deed om haar stem zo onverschillig mogelijk te laten klinken.


  ‘Dat gevalletje van gisteren waar Douglas over sprak.’


  ‘Precies wat hij zei. Ik struikelde en kwam in een struik terecht zodat mijn kleren en haar onder de klitten zaten toen ik overeind krabbelde.’


  Clay draaide zijn hoofd om en nam haar met een geamuseerde blik op. ‘Zoals hij het vertelde, klonk het me toch niet zó eenvoudig in de oren.’


  ‘Ach, op wat hij zegt kun je geen peil trekken,’ verklaarde ze scherp.


  ‘Waarom niet?’


  ‘Doe niet zo dwaas, Clay. Het is echt niet waard om er over te blijven doorzeuren,’ verzekerde ze hem.


  ‘Wie zit er nou te zeuren?’ vroeg Clay. Na nog een peinzende blik liet hij het onderwerp, tot Cathies opluchting, varen.
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  Er verscheen een voldane glinstering in de groene ogen van Cathie toen ze haar hoofd met de kortgeknipte krullen schudde. Ze voelde nu pas hoe warm en zwaar haar lange haar in de zomerse hitte was geweest. De kleine, smalle spiegel in de kleedkamer van het koor bevestigde de complimenten die ze van haar vriendinnen had ontvangen over de nieuwe, korte haarstijl, die haar volgens hen veel aantrekkelijker maakte. Wat ze zelf niet kon zien, was dat het lange haar haar jeugd had geaccentueerd terwijl het korte kapsel haar vrouwelijker en verleidelijker maakte.


  Het had weinig gescheeld of Clay, die zich wel vaak aan haar ergerde maar nooit boos op haar werd, was werkelijk kwaad geworden toen hij haar had opgehaald voor hun gebruikelijke zaterdagse uitje. Cathie had altijd geweten dat hij nogal ouderwets was en meer dan eens had hij zijn voorkeur voor lang haar uitgesproken maar het was nooit in haar opgekomen dat hij haar zou proberen voor te schrijven hoe ze haar eigen haar moest dragen. Het was een bijzonder nare avond geworden.


  In alle eerlijkheid wist Cathie dat het niet zomaar een gril van haar was geweest toen ze het haar kort had laten knippen. Het idee was eenvoudig voortgesproten uit de koppige wens om Rob Douglas te laten zien dat zijn complimentjes totaal niets voor haar betekenden. Als hij het leuk vond dat ze lang haar had, dan zou zij daar weleens even tegenin gaan. De mogelijkheid bestond echter dat Clay haar houding verkeerd zou uitleggen en daarom had ze hem niet in vertrouwen genomen.


  Het was een teleurstelling voor haar geweest toen ze die morgen in de kerk ontdekte dat Rob Douglas niet op zijn gebruikelijke plaatsje zat. Ze zou genoten hebben van de uitdrukking op zijn gezicht wanneer hij haar kortgeknipte haar had gezien. Dat ogenblik van voldoening zou dus maar uitgesteld moeten worden, besloot Cathie toen ze haar eenvoudige jadegroene jurk rechttrok.


  Ze was een van de laatsten die de garderobe verliet. Clay zou deze zondag niet op haar wachten. Hij was op bezoek bij zijn ouders en, vanwege het feit dat ze de vorige avond bijna ruzie hadden gekregen, had Cathie besloten niet met hem mee te gaan. Ze wist niet precies wat ze zou gaan doen, aangezien ze zich absoluut niet meer de laatste keer kon herinneren dat ze een zondag zonder Clay had doorgebracht.


  Toen ze het trottoir bereikte, speelde ze met het idee om naar het Black Hawk-meer te rijden en daar wat te gaan zwemmen. Maar juist op dat ogenblik werd haar naam geroepen. Cathie keek achterom en zag Rob Douglas op haar toe komen. Zijn soepele, atletische stappen vestigden automatisch de aandacht op hem en ze kon voelen dat de andere kerkgangers vragend in haar richting keken. Cathie kon hun gedachten bijna lezen en tot haar ergernis voelde ze dat ze een kleur kreeg. Waarschijnlijk hadden ze al gemerkt dat Clay niet aanwezig was en nu zette Rob Douglas haar met zijn houding voor schut!


  Om alles nog erger te maken pakte Rob haar bij de arm en leidde haar een beetje opzij om de andere kerkgangers niet te hinderen en hij bleef daarna haar arm licht vasthouden. Zijn blik ging over haar haar en bleef vervolgens op haar gezicht rusten.


  ‘Dat is een hele verbetering,’ luidde zijn droge commentaar.


  ‘Ik dacht dat je van lang haar hield,’ liet Cathie zich ontvallen.


  Er verschenen lachrimpeltjes bij zijn mond en geamuseerd keek hij haar aan. ‘Ik hou niet van lang haar omdat haar zo nodig lang moet zijn. Deze stijl komt bij jouw persoontje gewoon een beetje beter tot zijn recht. Het maakt je wat charmanter, wereldwijzer en een stuk vrouwelijker.’


  De zaak liep heel anders dan ze had gehoopt. ‘Waar wilde je me over spreken?’ vroeg ze omdat ze zo gauw mogelijk een eind aan het gesprek wilde maken.


  ‘In de hoek van de zolder heb ik een koffer gevonden, die van je grootouders moet zijn geweest. Hij zit vol oude kleren en zo, voor zover ik heb kunnen vaststellen. Omdat hij nogal zwaar is, had ik zo gedacht dat je vanmiddag misschien naar me toe zou kunnen komen om hem samen met mij in je auto te sjouwen zodat je hem mee kunt nemen naar huis.’


  Cathie had verwacht dat hij haar iets wilde vertellen dat met Tad te maken had. Ze wist niet zo gauw wat ze moest zeggen toen ze ontdekte dat hij haar alleen maar iets wilde geven dat blijkbaar het eigendom van haar familie was.


  ‘Ja, dan kom ik vanmiddag maar naar je toe,’ antwoordde ze verward.


  ‘Om een uur of drie?’ vroeg Rob met de bedaardheid van een man die al weet dat het antwoord ‘ja’ is.


  ‘Ik zal maken dat ik er ben,’ knikte Cathie.


  Zijn hand gleed van haar arm toen hij wegliep en zo hard zei dat alle kerkgangers het konden horen: ‘Oké, tot vanmiddag dan!’


  Cathie klemde haar tanden opeen toen ze de berekenende blikken in de ogen van de mannen zag en de vrouwen duidelijk afkeurend naar haar keken. Hoe vaak had ze niet schertsend gezegd dat er in een kleine plaats altijd enorm geroddeld werd. Ze had echter nooit kunnen denken dat dat haarzelf nog eens zou gelden. Maar ze konden toch zeker niet werkelijk geloven dat ze hier vlak voor de kerk een afspraak maakte met Rob Douglas? Nou ja, de schade was nu eenmaal aangericht, dacht Cathie, en wat de mensen zeiden, lapte ze aan haar laars. Niettemin kon ze het knagende gevoel niet kwijtraken dat Rob Douglas van tevoren geweten had dat dit zou gebeuren.


  Ze was zo boos dat ze de korte afstand van de kerk naar haar huis in minder dan geen tijd had afgelegd. Eenmaal thuis, overwoog Cathie eerst of ze een nonchalante spijkerbroek en katoenen blouse zou aantrekken voordat ze besloot dat, als ze de groene jurk en de witte schoentjes met hoge hakken aanhield, er minder kans bestond dat ze zich door Tad of Rob zou laten ompraten om te blijven.


  Voor haar afspraak met Rob Douglas op de Homeplace besloot Cathie nog een eindje om te rijden. Tien minuten te vroeg belandde ze tenslotte bij de farm waar haar aandacht meteen getrokken werd door een vreemde auto die in de oprijlaan stond geparkeerd. Toen ze dichterbijkwam, herkende Cathie de man achter het stuur als de vader van Charlie Smith. Als hij haar niet had gezien en niet al naar haar wuifde, zou ze rechtsomkeert hebben gemaakt en teruggereden zijn. ‘Doe toch niet zo stom om je schuldig te voelen dat je hier naar toe bent gekomen,’ vermaande ze zichzelf en ze parkeerde de auto een paar meter achter de zijne.


  ‘Goedemiddag, Mr. Smith,’ zei ze opgewekt nadat ze uit haar auto was gestapt.


  De vliegendeur van het huis viel met een klap dicht en toen Cathie omkeek, zag ze Charlie en Tad over het pad komen, gevolgd door Rob.


  ‘Hoe maakt u het, Miss Carlsen,’ antwoordde de vader van Charlie. Hij nam zijn strohoed voor haar af zodat ze de witte band om zijn voorhoofd zag, die scherp afstak tegen de donkere huid van zijn gebruinde gezicht. ‘Chuck en ik wilden wat gaan vissen bij de rivier. We zijn hier even aangegaan om te vragen of Mr. Douglas het goed vond.’


  ‘Hallo, Miss Carlsen,’ begroette Charlie haar voordat hij opgewonden tegen zijn vader vervolgde: ‘Tad weet een hartstikke goed plekje om te vissen; ik heb gevraagd of hij met ons meeging. Hij zegt dat er daar bergen vis zitten.’


  ‘Kom dan maar gauw mee, Tad,’ zei de man met een luchtige beweging van zijn hand. ‘Pak je hengel en stap in.’


  Tad keek een beetje angstig van Cathie naar zijn vader. Aan zijn gezicht was duidelijk te zien dat hij niet zeker wist of hij wel moest weggaan nu Cathie er was.


  ‘Ga maar, Tad,’ drong Rob vriendelijk aan. ‘Cathie komt alleen maar even een koffer ophalen die hier met de verhuizing is achtergebleven.’


  Na een snelle groet in haar richting holde Tad naar de garage om zijn hengel te halen. Cathie mompelde een groet tegen Rob en wendde haar hoofd af toen ze de geamuseerde uitdrukking in zijn donkere ogen zag. Ze stond er zwijgend bij toen Rob zich voorstelde aan Ray Smith en luisterde naar hun korte gesprekje over het weer en de oogst, tot Tad kwam aanhollen met zijn hengel.


  ‘Laten we op de achterbank gaan zitten,’ zei Charlie tegen hem en Cathie kon bijna niet geloven dat juist Charlie altijd degene geweest was die hem steeds als eerste voor ‘kikker’ had uitgemaakt.


  Ofschoon Tad nog een zekere terughouding toonde toen hij tenslotte naast Charlie in de auto zat, stond op zijn gezicht toch de triomf te lezen over het feit dat hij in staat was om een andere jongen een plekje aan te wijzen waar ze vis zouden kunnen vangen. Ondanks al Charlies ondeugendheid wist Cathie dat hij in wezen een door en door goede jongen was. Iedereen was zijn vriend.


  ‘Tad heeft iedere dag gevist sinds jij hier bent geweest,’ verklaarde Rob nadat de auto van Ray Smith was weggereden.


  ‘Het gezelschap van Charlie zal hem goed doen,’ was Cathies commentaar. ‘Dat is tenminste een echte jongen. Tad zal waarschijnlijk een heleboel van hem leren waarvan je spijt zult krijgen.’


  ‘Slangen in jaszakken en dat soort dingen,’ grinnikte Rob. ‘Eerlijk gezegd kijk ik naar die dag uit.’


  Cathie wilde geen gesprek over zijn zoon. Ze was al veel te veel bij hun aangelegenheden betrokken en daarom moest ze het triomfantelijke gevoel onderdrukken dat zij en Rob deelden omdat ze Tad met veel moeite uit zijn schulp hadden weten te krijgen.


  ‘Ik zou graag meer willen weten over die koffer,’ zei ze met een handige zet van onderwerp veranderend. ‘Ik kan me niet voorstellen dat moeder en tante Dana hem over het hoofd hebben gezien.’


  Op zijn gezicht verscheen weer die wetende uitdrukking en door het littekentje bij zijn ene jukbeen leek het bijna alsof zijn ene oog knipoogde om de wetenschap dat ze in zijn gezelschap eenvoudig niet normaal kon doen. Toen hij echter weer sprak klonk zijn stem heel gewoon.


  ‘Het is nogal schemerig op de zolder en de koffer stond in de verste hoek, zodat het best mogelijk is dat ze hem over het hoofd hebben gezien. ‘Hij staat nog binnen,’ voegde hij eraan toe en hij deed een stapje opzij om Cathie te laten voorgaan.


  Haar hart sloeg een paar keer over toen ze, met Rob achter zich, over het pad naar het huis liep. Zijn arm raakte even de hare toen hij de achterdeur voor haar opende en achter haar aan naar binnen stapte. De hoge hakken van haar schoenen maakten een tikkend geluid op het linoleum, met het zwaardere geluid van Robs schoenen vlak achter haar. Ze aarzelde even en keek om zich heen of ze de koffer soms ergens zag staan.


  ‘Ik heb hem boven laten staan,’ verklaarde Rob toen hij haar voorging om de huiskamerdeur voor haar te openen. ‘Ik dacht dat je de inhoud misschien zou willen bekijken. Zoals ik al zei leek het, dat het grootste gedeelte van wat bovenop lag oude kleren waren. En aangezien ik een doos met oude kleren van Tad naar het Leger des Heils wilde brengen, kun je daar dan het een en ander bij doen, als je wilt.’


  Hij wierp haar een scheef glimlachje toe over zijn schouder. ‘Op die manier zal de koffer minder zwaar zijn bij het naar beneden dragen.’


  ‘Waar is Mrs. Carver?’ vroeg ze.


  ‘Op bezoek bij haar dochter,’ antwoordde Rob.


  Cathie wilde het liefst de koffer meenemen en er dan zo vlug mogelijk vandoor gaan maar dat was laf, bedacht ze. Ze vertrouwde Rob dus niet. Nou, met uitzondering van de arrogante manier waarop hij haar zo nu en dan bespotte, was daar geen enkele reden voor. Trouwens ze was echt wel in staat om op zichzelf te passen. Bovendien lag er weer die geamuseerde glinstering in zijn ogen, die zei dat hij heel goed wist dat ze er totaal geen behoefte aan had om ook maar een extra minuutje in zijn gezelschap door te brengen. Haar blonde hoofd ging uitdagend omhoog toen ze koeltjes naar het bruine hoofd staarde dat haar voorging. Ze zou hem tonen dat ze absoluut ongevoelig was voor zijn veronderstelde onweerstaanbare charmes.


  Cathie bleef een ogenblik in de huiskamer staan zonder zich iets aan te trekken van Rob die de deur naar het trappenhuis al had bereikt. Haar groene ogen dwaalden door het vertrek waarbij ze het grote vacht op de grond in zich opnamen, evenals de comfortabele meubelen in vroeg-Amerikaanse stijl met hun warme geel met bruine bekleding. Kwaadaardig wilde ze eigenlijk wel dat de kamer ingericht zou zijn met die lelijke modernistische meubelen waaraan ze zo’n hekel had in plaats van in deze stijl die zo goed in het eenvoudige boerenhuis paste.


  ‘En?’ zei Rob zacht vanuit de deuropening. ‘Zijn het volgens jou drastische veranderingen?’


  ‘Het is erg mooi,’ zei ze met tegenzin. Haar blik dwaalde weer door de kamer en bleef rusten op de gedeeltelijk openstaande dubbele deuren die toegang gaven tot de salon. De kleine opening onthulde een nog niet afgemaakt houten rek aan een wand die altijd kaal was geweest. ‘Ben je bezig om de salon te veranderen?’ Zonder op een uitnodiging te wachten liep Cathie naar de notenhouten deuren en duwde ze open.


  De salon, dat verrukkelijk ouderwetse vertrek dat met Kerstmis altijd tot leven was gekomen, wanneer een reusachtige dennenboom het plafond raakte met eromheen hele bergen leuk verpakte cadeautjes, bestond niet meer. Rijen planken vulden de hele noordelijke wand van het vertrek rondom het grote raam dat zich in het midden bevond. De groene verf van de rest van de muren was bedekt met rijk notenhout. De vloer was bezaaid met dozen en kisten. Twee zware fauteuils waren afgedekt met witte lakens waarop nog resten zaagsel lagen.


  In een van de hoeken stond een schrijfmachine, overdekt met een metaalgrijze kap en daarnaast bevond zich een bureau dat beladen was met papieren en boeken. Ergens midden in de troep lag een grote rol vloerbedekking geduldig te wachten tot de grond vrijgemaakt zou zijn, zodat hij op zijn plaats kon worden gelegd. Aan de uiteinden ervan was de kleur te zien, een levendig donkergoud dat erg gezellig aandeed.


  ‘Ik denk dat het zacht is uitgedrukt als ik zeg dat het op het ogenblik een bende in die kamer is,’ merkte Rob achter haar op. ‘Mrs. Carver is er heilig van overtuigd dat het wel herfst zal zijn voordat ik eraan toe ben.’


  ‘Maak je hiervan je…’ Cathie keek om zich heen in het gedeeltelijk opgeknapte vertrek waarbij ze weerzin hoopte te voelen voor de vernietiging van de salon en al zijn oude herinneringen. Maar haar geestesoog zag de kamer al zoals hij straks zou worden. Ze wist dat het een kamer zou zijn die ze erg mooi zou vinden. ‘Maak je er je kantoor van?’ eindigde ze.


  ‘Kantoor, studio, studeerkamer, noem het zoals je wilt.’


  Het was duidelijk dat hij er geen zin in had om het vertrek van een etiket te voorzien. Op een van de grotere dozen lag een gedeeltelijk geopend pakje boeken. De levendig gekleurde omslagen ervan trokken haar aandacht en Cathie liep erheen en nam er een van op. Op de plek waar de naam van de auteur stond gedrukt, las ze de naam Robert Douglas. Met een verbaasd gezicht wendde ze zich tot Rob.


  ‘Ben je schrijver?’ vroeg ze met opgetrokken wenkbrauwen. De vraag zelf was bijna een belediging omdat ze immers al een van zijn boeken in haar handen hield.


  ‘Is dat een beschuldiging of een vraag?’ Hij moest lachen om het gezicht dat ze trok.


  De ontdekking had Cathie zo overrompeld dat ze in verwarring naar woorden moest zoeken. ‘Zo wilde ik het niet laten klinken. Ik wist alleen niet dat… Niemand heeft me ooit verteld dat je schrijft.’


  ‘Nu is mijn geheim uitgelekt. Beter gezegd, je houdt het in je handen.’


  ‘Is het een geheim?’ Haar jadegroene ogen probeerden van zijn gezicht te lezen wat er in zijn gedachten omging.


  ‘Aangezien ik geen pseudoniem gebruik wanneer ik schrijf, zie ik niet in hoe dat mogelijk zou zijn,’ antwoordde hij kalm waarna hij zijn blik door de kamer liet dwalen.


  ‘Hoe komt het dan dat niemand het weet?’ Ze was verbaasd door deze schijn van bescheidenheid die helemaal niet paste in het beeld dat zij zich van hem had gevormd.


  ‘Ik vond het niet nodig om het aan de grote klok te hangen. Ik schrijf thrillers die alleen bedoeld zijn om te ontspannen en niet om er beroemd mee te worden of er fortuinen aan te verdienen.’ Rob draaide zijn hoofd weer naar haar toe en keek haar recht en doordringend in de ogen. ‘Wat niet betekent dat ik me schaam voor wat ik schrijf. Ik ben vrij goed en ik werk met plezier maar ik geloof niet dat ik te veel waarde aan mijn belangrijkheid hecht.’


  Cathie keek naar het boek en sloeg het open. Aan de binnenkant van de omslag stond een lijst met andere boeken van Robert Douglas afgedrukt.


  ‘Waarom ben je hier – aan het werk op de akkers en bezig de kamers op te knappen terwijl je in die tijd toch zou kunnen schrijven?’


  ‘Ik vertelde je de waarheid toen ik zei dat ik terwille van Tad naar Iowa ben gekomen. Ik weet dat je het moeilijk kunt geloven maar ik ben grootgebracht op een farm en ik herinner me nog levendig de vele prettige uren die ik heb doorgebracht met ronddwalen op het platteland waar ik ook meehielp met planten en oogsten.’ Rob schoot in de lach toen hij Cathies verbaasde gezicht zag. ‘Wat is er aan de hand? Zie ik er niet uit als jouw typische farmproduct omdat ik geen witte streep op mijn voorhoofd heb op de plaats van mijn hoed?’


  ‘Ze hadden ons verteld dat je van Long Island kwam. Hoe kon een van ons weten dat je wel eens op een farm zou zijn grootgebracht?’ verdedigde ze zichzelf.


  ‘En jij?’ vroeg hij met spottende nadruk op het woordje ‘jij’. ‘Brandmerkte jij me als een playboy, een avonturier?’


  ‘Ik had er geen idee van wat je voor de kost deed,’ zei ze om een direct antwoord te vermijden. ‘Ben je van plan door te gaan met schrijven?’


  ‘Natuurlijk.’ Hij knikte. ‘Ik heb de lange avonden in de zomers en de lange winters hier zullen me genoeg vrije tijd geven. Schrijven en boeren is een uitstekende combinatie die ongeveer evenveel voldoening geeft.’ Rob hield glimlachend zijn hoofd schuin. ‘Zullen we, als ik je nieuwsgierigheid tenminste voldoende bevredigd heb, nou naar die koffer gaan kijken?’


  ‘Het was echt niet mijn bedoeling mijn neus in je privé-leven te steken,’ antwoordde Cathie. Ze richtte zich in haar volle lengte op maar bleef niettemin nog een heel stuk korter dan Rob.


  ‘Natuurlijk niet, je was alleen maar nieuwsgierig,’ gaf hij rustig toe waarna hij haar opnieuw voorging naar het trappenhuis.


  Cathie hield zich stevig vast aan de leuning van de L-vormige trap, want haar nervositeit nam met iedere stap toe. Alle bevooroordeelde ideeën die ze zich over Rob in het hoofd had gehaald, werden stuk voor stuk verdreven. Het liefst zag ze hem als een egoïstische man uit het oosten, die absoluut geen verstand had van een boerenbedrijf en in zo’n omgeving ook helemaal niet paste. Op die manier was het gemakkelijker om een hekel aan hem te hebben.


  ‘Tad heeft de kamer bovenaan de trap en Mrs. Carver slaapt in de slaapkamer boven de keuken,’ vertelde Rob toen hij voor Cathie uit de trap opliep. ‘De middelste slaapkamer is zo groot dat ik niet weet waarvoor we die ooit moeten gebruiken, aangezien ik beneden de grote slaapkamer naast het studeervertrek in gebruik heb.’


  ‘Mijn grootouders waren van plan een groot gezin te stichten toen ze het huis bouwden maar er kwamen niet meer dan drie kinderen.’ Cathie voelde zich geroepen de reden voor de enorme ruimte boven te verklaren. ‘Toch waren er altijd heel wat familieleden die in de kamers sliepen.’


  Het middelste vertrek was vrijwel leeg op wat kisten na en de koffer waarvoor Cathie hier naar toe was gekomen. Het was moeilijk om de kamer binnen te stappen en zich niet voor te stellen hoe het grote hemelbed aan één kant van het vertrek had gestaan en ook het eenpersoons veren bed waarin zij als kind had geslapen, of de plaat aan de muur van een herdersjongen die bij maanlicht zijn kudde hoedde. Voordat de herinneringen zich te zeer zouden opdringen, liep Cathie vlug naar de hutkoffer, opende het deksel en haalde er de mannenkleren uit die bovenop lagen. Daarbij drong een lichte lavendelgeur tot haar door.


  ‘Hier is de doos waarin ik de oude kleren van Tad heb gedaan,’ zei Rob en hij bracht een kartonnen doos naar de plek waar Cathie op haar knieën bij de hutkoffer zat.


  ‘Bedankt,’ mompelde ze afwezig terwijl ze de kleren in de doos deed omdat ze wist dat ze er toch niets aan zou hebben.


  Onder de mannenkleren lag een deken van paardenhaar. Met een kreet van verrassing schudde Cathie hem uit en met haar hand streek ze over de gladde, donkere bovenkant ervan.


  ‘Die herinner ik me nog goed!’ Ze wendde zich opgewonden tot Rob. ‘Hij is gemaakt van de huid van Pal, het paard van oom Andrew. Toen het dier dood was stuurde hij de huid naar een leerlooierij in Minnesota om er een deken van te maken. Vroeger werden ze gebruikt om er in de open rijtuigjes de knieën mee te bedekken. Toen ik nog een klein meisje was, mocht ik hem van mijn grootmoeder op mijn bed leggen.’


  ‘Dan ben ik blij dat ik de koffer heb gevonden.’ Rob keek toe toen ze het groenfluwelen materiaal aan de averechtse kant van de deken bekeek.


  Cathie vouwde de deken met tedere bewegingen op en legde hem apart. Vervolgens trok ze het dunne vloeipapier weg dat in de koffer lag. Toen ze daarmee bezig was raakten haar handen satijnachtig materiaal.


  ‘Grootmoeders bruidsjapon!’ riep ze uit, en behoedzaam pakte ze de ivoorkleurige japon op. Haar grootmoeder was een stuk kleiner geweest dan Cathie en, als jong meisje, vrij smal te oordelen naar de taille van de jurk. ‘Ik wou dat ík die maat had,’ grinnikte ze, ‘dan zou ik hem voor mijn eigen trouwerij gebruiken.’


  ‘Hebben jullie dan al een datum vastgesteld?’ vroeg Rob en zijn blik flitste van de bruidsjapon naar haar.


  ‘Nee, nog niet.’ Cathie schudde haar hoofd en pakte de japon weer in het dunne papier. Er was iets in de manier waarop hij die vraag stelde die haar in de verdediging bracht.


  ‘Jij en Clay zijn samen opgegroeid. Heb je steeds geweten dat je van hem hield of ontdekte je dat plotseling?’ Zijn hoofd werd vragend schuingehouden toen hij haar onderzoekend aankeek.


  ‘Ik wist het toen ik nog op school zat maar Clay ontdekte het toen ik net als hij naar het college ging.’


  Het antwoord kwam bijna als vanzelf over haar lippen. Het was een kopie van het antwoord op soortgelijke vragen die vrienden en bekenden haar in de loop van de jaren hadden gesteld.


  ‘Hoe lang zijn jullie nu al verloofd?’


  Cathie betastte de diamantjes op de ring aan haar vinger. ‘Clay heeft me die ring gegeven toen hij vorig jaar zijn rechtenstudie afmaakte.’


  ‘En je bent nog steeds niet getrouwd.’ De beweging van zijn bruine hoofd was als een echo van het spottende ongeloof in zijn stem. ‘Waar wachten jullie nog op?’


  ‘We proberen een huis te vinden dat ons bevalt. Zodra dat gebeurt gaan we trouwen.’


  ‘Voor twee mensen die zo verliefd op elkaar zijn als jij beweert, leggen jullie een bewonderenswaardige hoeveelheid geduld aan de dag.’ In de gebruinde huid rond zijn ogen en mond verschenen humoristische plooitjes.


  ‘Waarom?’ Het klonk een beetje scherp. ‘Omdat we alleen maar praktisch zijn? Omdat we niet metéén naar het altaar vlogen toen we tot de ontdekking kwamen dat we van elkaar hielden? Het feit dat we zo verstandig waren om te wachten tot Clay een goeie advocatenpraktijk had opgebouwd en we een leuk huis hadden gevonden om in te wonen, is heus geen reden om te twijfelen aan wat we voor elkaar betekenen.’


  ‘Hebben jullie dan nooit een dringend verlangen gevoeld om te gaan trouwen?’ De scherpte van zijn blik dwong haar naar hem te blijven kijken.


  Het kostte Cathie een volle seconde voordat ze precies begreep wat hij bedoelde. Werktuiglijk strekte ze haar rug. ‘Je verwart begeerte met liefde. Dat zijn twee dingen die totaal niets met elkaar te maken hebben.’


  ‘Ik wil er echt niet over redetwisten of dat wel zo is.’ De degens die op hem toeflitsten konden geen enkele opening vinden in zijn pantser van zelfgenoegzaamheid en spot. ‘Maar er bestaat inderdaad een lichamelijk verlangen dat deel is van de liefde en dat óók een reden is waarom twee mensen gaan trouwen.’


  ‘Nou, onze liefde is gebaseerd op kameraadschap. Dat lichamelijke aspect waar jij zo de nadruk op legt, komt ergens helemaal onderaan het lijstje met redenen waarom wij willen gaan trouwen,’ verklaarde Cathie ijzig.


  ‘Ben je behalve met Clay ooit met een ander uit geweest?’


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde ze uit de hoogte en met een klap sloeg ze het deksel van de hutkoffer dicht. ‘Ik ging vaak met andere mannen uit voordat ik verloofd was.’


  ‘En kuste je ze ook?’


  ‘Ja, ik kuste ze ook,’ antwoordde ze met een stem die stroef was van nauwelijks onderdrukte woede. ‘Dit gesprek is belachelijk. Het gaat je allemaal geen bliksem aan.’


  ‘Dat heb ik ook nooit gezegd,’ verklaarde Rob schouderophalend. ‘Ik was er alleen maar nieuwsgierig naar hoe een aantrekkelijke vrouw als jij zo onberoerd kan blijven bij een van de meer prettige en meer voldoening schenkende aspecten van het verliefd zijn. Het kwam in me op dat je misschien nooit echt hebt gevrijd.’


  ‘Kussen wordt altijd gruwelijk overdreven,’ snauwde ze, niet wetend hoe preuts en zeker van zichzelf haar stem klonk. ‘Het is natuurlijk leuk en prettig maar het is echt niet zo dat je ervan in de zevende hemel raakt, zoals dat in duizenden romannetjes beschreven wordt.’


  Ze kreeg een vreemd gevoel in haar maagstreek toen Rob plotseling veel dichter bij haar scheen te staan ofschoon hij zich totaal niet bewogen had. Er glansde iets ondeugends in de diepten van zijn fluweelachtige ogen toen zijn blik op haar mond bleef rusten. Cathie bevochtigde nerveus haar lippen en slikte toen, zich pijnlijk bewust van het bonzen van haar hart.


  ‘Daar zit wel iets van waarheid in,’ gaf hij rustig toe. ‘Zou je er bezwaar tegen hebben jouw theorie eens te testen?’


  ‘Hoe dan?’ vroeg Cathie terwijl ze hem wantrouwend aankeek.


  ‘Door mij te kussen.’


  Zijn kalme verklaring bracht haar volkomen van haar stuk. ‘Dat wil ik niet!’ riep ze verontwaardigd uit. ‘Hoe haal je het in je hoofd om iets dergelijks voor te stellen?’


  Ze wilde langs hem heen lopen maar zijn spottende uitdrukking weerhield haar daarvan. ‘Waarschijnlijk omdat ik wist dat je het niet zou doen,’ antwoordde Rob uitdagend. ‘Je mist gewoonweg de moed om me echt te kussen.’


  Er rezen woedende ontkenningen naar haar lippen tot ze intuïtief besefte dat dít precies was wat Rob verwachtte. Ze zou het hem laten zien! Om haar rozekleurige lippen verscheen een honingzoet glimlachje. Toen, in plaats van langs hem heen te lopen zoals haar bedoeling was geweest, stapte ze op hem toe. Haar koele jadegroene ogen staarden in zijn geamuseerde bruine. Haar handen rustten licht op zijn borst om zich in evenwicht te houden toen ze op haar tenen ging staan om de sensuele lijn van zijn mond te bereiken.
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  Cathies benen trilden toen haar hoofd zijn gladgeschoren gezicht naderde en de vage lavendelgeur uit de koffer zich vermengde met het sterke, bedwelmende aroma van echt mannelijke aftershave dat om Robs gebruinde wangen hing. Er schoot een hete vlam door haar heen toen zijn lippen de hare raakten. Zijn mond was warm en beweeglijk, overredend maar met een beslistheid die een reactie eiste en kreeg.


  Cathie had een vreemd gevoel van onwerkelijkheid, van langzaam neergezogen te worden in een gevaarlijke poel van drijfzand zonder een poging te doen om zich te redden. Ze werd omlaag getrokken, steeds verder omlaag… Zijn sterke armen omcirkelden haar middel en trokken haar tegen de brandende warmte van zijn gespierde borst, haar buigend naar de lijn van zijn eigen harde lichaam. Cathie gaf zich volkomen over aan deze omhelzing, die half hemels en half hels was. Haar handen bewogen zich naar zijn nek en haar vingers gleden door het zacht krullende haar. Het vuur van zijn kus verteerde haar volledig en zoog de laatste restjes afkeer en remmingen weg en zo werd ze zich de ware verschillen tussen de seksen bewust en ook wat vrijen werkelijk betekende.


  Toen maakten hun lippen zich langzaam van elkaar los en Cathie werd zacht weggeduwd. Haar voeten schenen weer vaste grond te voelen en te zijn bevrijd van de verraderlijke diepten van het omhelzende drijfzand. Haar bloed zong een wild lied van extase in haar oren terwijl ze haar uiterste best deed om weer normaal adem te halen. Haar oogleden trilden open en onthulden glanzende poelen groen die de door Rob veroorzaakte verwarring uitstraalden. Haar blik ging gretig over zijn gezicht om te kijken of het hem evenveel had gedaan als haar, maar er was alleen iets onregelmatigs te ontdekken in het adertje dat bij zijn slaap klopte.


  ‘Soms kan het zo tussen twee mensen gaan,’ zei Rob kalm.


  Zojuist had hij de wereld op zijn kop gezet, met één vurige kus haar onwankelbare opvattingen aan het wankelen gebracht en hij deed nu alsof het de gewoonste zaak van de wereld was. Ze had nooit deze meesleurende sensatie gevoeld wanneer Clay haar kuste, alleen een teder, zoet verlangen om te geven en te ontvangen. Maar van zulk een overweldigende reactie zoals ze zojuist met Rob had ondervonden, was nooit sprake geweest.


  Maar bij Clay had ze dat kostbare gevoel van zekerheid, probeerde Cathie zich in gedachten te overtuigen. Bij hem raakte ze nooit verloren in die alles neerzuigende draaikolk van hartstochtelijk verlangen. De eerste emotie zou altijd voortduren. Maar hoe lang zou de tweede duren? vroeg ze zich af en inwendig huiverde ze bij deze angstaanjagende gedachte. Ze moest oppassen dat ze niet verliefd werd op Rob Douglas, dat ze niet vastraakte in het web van betovering dat hij probeerde te spinnen.


  Zijn donkere ogen sloegen haar nog steeds gade, wachtend op haar commentaar, haar bekentenis dat dit niet zomaar een kus was geweest. Haar ogen begonnen van woede te fonkelen terwijl ze de lange, arrogante man strak aankeek die daar zo kalm voor haar stond. Rob Douglas, de nieuwe eigenaar van de Carlsen Farm – de Homeplace, die zo ontzettend veel voor haar betekende en altijd zo’n belangrijk deel van haar leven was geweest. Hij woonde hier nu waar hij geen recht had ondanks alle handtekeningen op welke rechtsgeldige documenten dan ook. Zijn aanwezigheid had al een lang gekoesterde droom van haar vernietigd om op de farm te wonen en er haar gezin te stichten. Ze zou hem echt niet de kans geven om haar relatie met Clay te laten vernielen. Bijna zes jaar lang had ze plannen gemaakt om met Clay te trouwen en ze zou niet toestaan dat één enkele kus van deze aanmatigende indringer haar tot andere gedachten zou brengen.


  ‘Dacht je soms dat ik hierdoor aan je voeten zou wegsmelten tot een trillende massa gelei?’ vroeg Cathie nijdig en ze hield haar hoofd zo dat hij duidelijk de verachtelijke uitdrukking op haar gezicht zou kunnen zien. ‘Ik geef toe dat je heel ervaren bent in het opwekken van een reactie bij een vrouw maar de uitwerking is niet van lange duur.’


  Haar vernietigende woorden hadden alleen maar een toegeeflijke blik in zijn geamuseerde ogen tot gevolg. ‘Ik heb grote zin om je je eigen trots te laten inslikken,’ grinnikte Rob; blijkbaar had zijn zelfbewustzijn niet in het minst geleden.


  Hij kwam wat dichter op haar toe en Cathie stapte vlug achteruit. Ze struikelde daarbij over de koffer en het scheelde weinig of ze zou gevallen zijn. Door zijn vlugge reactie bleef ze overeind, ofschoon de aanraking van zijn handen op haar rug haar opnieuw kippenvel bezorgde. Rob wist het. Hij wist dat een deel van haar opnieuw de smaak van de wilde honing van de verleiding wilde proeven.


  ‘Laat me los!’ beval ze, verbaasd over de overtuiging in haar stem met zijn mond zo hypnotisch dicht bij de hare.


  Ze verwachtte dat hij geen gevolg aan haar verzoek zou geven maar haar zou onderwerpen aan een nieuwe omhelzing. Het kostte haar dan ook moeite om haar verbazing en spijt te verbergen toen Rob deed wat ze van hem verlangde en haar losliet.


  ‘Je kunt je klauwtjes intrekken, Cat,’ glimlachte hij. ‘Geduld is een van de deugden die een schrijver het hardst nodig heeft. Ik heb geleerd dat wachten het genot alleen maar verhoogt.’


  De lont van Cathies woede vatte vlam en begon sissend te branden. ‘Dan kunt u beter bidden voor een grote catastrofe, Mr. Douglas,’ beet ze hem toe, ‘omdat ik niet naar u zou kijken zelfs als u de laatste man op aarde was en zelfs dan zou ik bij het zien van u waarschijnlijk nog doodziek worden!’


  ‘Ziekte!’ Hij begon schaterend te lachen, als een volwassene om de kwaadaardige woorden van een kind. ‘Is dat de manier waarop je dat vreemde gevoel in je maagstreek wegredeneert? O, mijn kleine groenogige Cat, wat moet jij nog een hoop leren!’


  ‘Maar niet van jou,’ zei ze vastberaden terwijl ze haar best deed om dat krampachtige gevoel in haar maagstreek te negeren.


  Rob zuchtte bijna tevreden toen hij zijn heldere ogen van haar afwendde. ‘Ik weet dat je er zo gauw mogelijk vandoor wilt. Zal ik de koffer voor je naar beneden brengen?’


  ‘De koffer?’ Cathie drukte haar hand tegen haar voorhoofd en voelde dat haar korte blonde krullen geheel in de war zaten. Ja, de koffer… daarvoor was ze hier naar toe gekomen. Het leek een eeuwigheid geleden te zijn.


  ‘Goed,’ zei ze stijfjes en ze bewonderde onwillig het gemak waarmee hij de zware oude koffer optilde en naar de trap droeg.


  Nadat de koffer veilig was weggestouwd in de bagageruimte van de auto, wendde Rob zich tot Cathie met haar autosleuteltjes nog in zijn hand. Ze wilde ze van hem overnemen maar zijn vingers sloten zich om de hare.


  ‘Ik kan je niet laten weggaan zonder je een koele dronk aan te bieden,’ zei hij. Toen hij aan haar gezicht zag dat ze wilde weigeren, vervolgde Rob voordat ze iets kon zeggen: ‘We zouden onder die grote notenboom bij het korenveld kunnen gaan zitten. Als je geen zin hebt om een normaal gesprek te voeren dan kunnen we gaan zitten luisteren naar het groeien van het koren.’


  Bij zijn laatste verklaring haalde Cathie diep adem. Ze kon de keren niet tellen dat ze haar grootvader dezelfde opmerking had horen maken. De notenboom was ook zijn lievelingsplekje geweest, wanneer zomers de krekels en cicaden sjirpten en je daar zo heerlijk tot rust kwam. En nu zei deze indringer hetzelfde, niet lachend zoals Clay altijd had gedaan, maar even ernstig als haar grootvader.


  ‘Nee,’ weigerde ze ademloos, en haar ogen werden groter bij de ontkennende beweging van haar blonde hoofd. ‘Nee, ik heb nergens trek in. Ik moet gaan.’


  ‘Tad zal het jammer vinden dat hij je is misgelopen,’ zei Rob. Hij kneep zijn ogen samen, zonder te weten hoe weinig het had gescheeld of hij had met zijn terloopse opmerking het pantser van haar trots doorboord.


  ‘Ach,’ hakkelde Cathie, ‘hij weet dat er nog andere keren komen. Mag ik nu mijn sleuteltjes hebben?’


  Rob gaf ze haar en ze ging vlug achter het stuur zitten voordat het een of andere verraderlijke stemmetje in haar binnenste haar toch tot andere gedachten zou weten te brengen. Bij het wegrijden nam Cathie zich heilig voor dat ze de betrekking met Tad langzamerhand zou gaan verbreken. Dat zou langzaam moeten gebeuren zodat hij niet het gevoel kreeg dat ze hem in de steek liet. Maar als zijn vispartijtje van deze middag met Charlie een succes was, dan zou het niet al te moeilijk worden. Hoe eerder ze alle contact met de familie Douglas vermeed, hoe beter het zou zijn.


  Tot deze conclusie kwam Cathie door haar grimmige voornemen om nooit meer in een situatie terecht te komen zoals vandaag, waarbij Rob Douglas haar in de val had laten lopen en haar tot kussen had weten te verleiden. Nooit meer wilde ze de beheersing over haar emoties verliezen en weggesleurd worden door een vloedgolf van zinloze verlangens. Dit besluit nam ze zo nuchter en berekenend, dat het haar zelf verbaasde toen er tranen over haar wangen rolden en ze het zout ervan op haar lippen proefde.


  


  Er klonk het sissen van een nieuwe raket die de middernachtelijke blauwe hemel inschoot; toen een plotselinge explosie van kleuren en het bewonderende ‘aaah!’ en ‘oooo!’ van de toeschouwers rondom het open sportveld. Slierten kunststerren in banen van rood, groen en blauw daalden langzaam naar de aarde neer terwijl een andere raket omhoog suisde. Hele watervallen van goud en zilver begonnen fluitend aan hun trage afdaling en beneden klonk op verscheidene plaatsen het lawaai van voetzoekers en zevenklappers als begeleiding van het veel spectaculairdere vuurwerk.


  Het was de vierde juli, onafhankelijkheidsdag, en overal in het land werd het gevierd met traditionele feesten zoals dit waarbij ook Cathie aanwezig was.


  Cathie voelde dezelfde mengeling van ontzag en opwinding die ze als kind ondervonden had. De kunstmatige verlichting van de hemel wekte de herinneringen aan voorbij geluk in haar op en met schitterende ogen keek ze naar een aantal jonge kinderen die ronddansten met zacht-knetterende sterretjes in hun handen.


  Een ander groepje kinderen holde tussen de geparkeerde auto’s door. Cathie herkende Charlie Smith als de leider en, tot haar verbazing, zag ze dat Tad er ook bij was. Ze keek heimelijk om zich heen naar zijn vader en zag tot haar schrik dat deze haar van een afstandje rustig stond op te nemen.


  Rob Douglas leunde tegen een auto die geparkeerd stond naast de wagen van Clay. Hij was in gezelschap van verscheidene andere mensen onder wie Connie. Hij boog zijn hoofd in een stille groet aan haar en Cathie draaide zich met een ruk om om zich te concentreren op het vuurwerk. Maar ze kon niet verhinderen dat ze een brandende kleur kreeg.


  De afgelopen twee weken was ze er zo goed in geslaagd elk contact met Rob te vermijden dat ze in de veronderstelling had verkeerd dat haar geluk zou aanhouden. Ze had kunnen weten dat hij vanavond Tad zou meebrengen naar het vuurwerk. Cathie had echter in de heilige overtuiging verkeerd dat niemand van de toeschouwers naar het afgelegen plekje van het veld zou komen waar zij en Clay op hun deken zaten.


  ‘Hallo.’ Robs stem klonk van Clay’s kant van de deken. ‘Hebben jullie er bezwaar tegen als wij onze deken naast die van jullie leggen, Clay?’


  ‘Je gaat je gang maar,’ antwoordde Clay glimlachend. ‘De grond is vrij.’


  ‘Hallo, Clay. Hallo, Cathie.’ Dit was de een tikkeltje uitdagend klinkende stem van Andy en Cathie was nu wel gedwongen in Robs richting te kijken om haar kamergenootje te begroeten.


  Het waren niet alleen Rob en Connie, zoals ze eerst had gedacht, maar ook Andy en nog drie anderen. De blonde man erbij kende ze, omdat ze hem had ontmoet toen hij Andy een keer was komen halen voor een avondje uit. Het derde meisje was een verpleegster die een paar jaar ouder was dan Cathie en de man die ze bij zich had, was de nieuwe dierenarts die zich onlangs in de omgeving had gevestigd.


  ‘Het is warm vanavond, hè?’ zei Andy nadat iedereen aan elkaar was voorgesteld en ze hadden plaats genomen op de dekens. ‘En zo vochtig!’ Met de nadruk op het laatste woord. ‘Voel jij je niet plakkerig, Cathie?’


  ‘Het is inderdaad een onaangename warmte,’ beaamde Cathie die zich in de schaduw van Clay hield om verborgen te zijn voor de ogen van Rob.


  ‘Nou, dat is wel erg zacht uitgedrukt!’ riep Andy uit. ‘Ik hoef me alleen maar te bewegen en ik zweet al als een paard!’


  ‘Weet je nog wat je grootmoeder altijd zei?’ Clay keek met schuingehouden hoofd naar Cathy.


  ‘Hoe zou ik dat kunnen vergeten?’ antwoordde ze. ‘Je moet namelijk weten, Andy, dat paarden zweten, mensen transpireren en dames gloeien. Dat deden ze althans volgens mijn grootmoeder.’


  ‘Goed, ik gloei!’ verklaarde Andy zo gedecideerd, dat de anderen begonnen te lachen.


  Voordat er verder over het onderwerp kon worden doorgegaan, kwam Tad aanstuiven gevolgd door Charlie Smith. Zijn wangen waren rood en zijn zandkleurige haar zat op het voorhoofd geplakt. Zoals hij daar grinnikend en opgewonden stond, was Tad een echte jongen.


  ‘Charlie vroeg me of ik vannacht bij hem kon blijven slapen,’ zei hij ademloos tegen Rob. ‘Mag het?’ Zijn bruine ogen flitsten naar Cathie. ‘Hallo!’


  ‘Hallo, Tad,’ glimlachte ze en haar hart borrelde over van geluk bij het zien van de echte warmte in zijn ogen. Hoe ze ook over zijn vader dacht, ze kon haar genegenheid voor zijn zoontje eenvoudig niet onderdrukken.


  ‘Weten je ouders van je uitnodiging af?’ informeerde Rob. Hij had zijn ogen afgewend van het gretige gezicht van zijn zoon en keek nu naar de ongeduldige jongen die een eindje van de volwassenen afstond.


  ‘Ja, meneer,’ het sproetengezicht ging snel op en neer. ‘Ik heb zes broers en zussen en mijn moeder zegt dat eentje meer of minder helemaal geen verschil maakt. Mag hij komen? Hij kan dan vannacht wel een pyjama van mij aantrekken.’


  ‘Toe,’ smeekte Tad bij het zien van Robs aarzelende gezicht.


  Dennis, de vriend van Andy, had Clay in een gesprek betrokken waardoor Cathie ongehinderd kon luisteren naar wat vader en zoon zeiden. Tad begon zich steeds beter op zijn gemak te voelen tussen de andere kinderen van zijn leeftijd. Haar ogen schitterden toen ze dit bedacht en ademloos wachtte ze op wat Rob zou gaan zeggen.


  Rob moest gevoeld hebben dat ze hem met een bezorgde blik zat aan te kijken, want hij draaide zijn hoofd naar haar toe en zijn ogen vroegen zwijgend haar mening. Haar blonde krullen gingen op en neer in een nauwelijks waarneembaar knikje waarop de fluweelbruine ogen begonnen te glimlachen voordat ze weer op Tad werden gericht.


  ‘Je kunt vannacht blijven, maar wel wil ik dat je me bij je ouders brengt,’ dit laatste tegen Charlie, ‘zodat ik met ze kan afspreken dat ik Tad morgen ophaal wanneer het ze schikt.’


  Cathie zag de drie weglopen, Rob met soepele passen achter de twee voor hem uit hollende jongens aan. Een gedeelte van haar liep met hem mee vanwege die vreemde intieme blik die ze gewisseld hadden – een blik die Cathie liever wilde vergeten – maar de warmte ervan was nog te vers. In plaats daarvan wendde ze zich tot Clay in de hoop dat zijn nabijheid voldoende zou zijn om die van Rob te overschaduwen.


  ‘Vind je niet dat dit vuurwerk beter is dan dat van de voorgaande jaren?’ vroeg Cathie toen er een nieuwe gouden regen boven hen neerdaalde.


  ‘Je lijkt mijn tante wel,’ lachte Andy voordat Clay kon antwoorden. ‘Die zegt elk jaar precies hetzelfde.’


  ‘Je weet dat Cathie maar een meisje van het platteland is,’ zei Clay plagend tegen Andy. ‘Op Kerstmis na is de vierde juli de opwindendste avond in haar leven.’


  ‘Als mijn begeleider gebruik je niet bepaald vleiende woorden,’ protesteerde Cathie glimlachend, blij met het luchtige gesprek dat haar gedachten afleidde van Rob.


  ‘O, kijk eens!’ riep Andy uit, met een beweging van haar donkere hoofd in de richting van het vuurwerk. ‘Ze ontsteken de vlag. Dat betekent het eind van het vuurwerk voor dit jaar.’


  Aller ogen werden op het grote vierkante latwerk gericht aan het verste einde van het terrein, waar in vonkende witte en rode strepen de Amerikaanse vlag ontstond en tenslotte compleet was met het blauwe veld en de witte sterren. Het was de finale, de afsluiting van het feest van de vierde juli. Tegelijk met het langzaam wegdoven van de vlag begon ook de algehele uittocht van het publiek.


  ‘Laten we wachten tot de drukte voorbij is,’ stelde Clay voor. ‘Het is koeler om hier in de open lucht te zitten dan straks in de file.’


  De anderen gingen er zwijgend mee akkoord en het groepje bleef rustig op hun dekens zitten tot Andy opsprong.


  ‘Ik weet wat we gaan doen,’ verklaarde ze. ‘Laten we met ons allen naar het Black Hawk-meer rijden en daar gaan zwemmen. Het is er een geweldige avond voor.’


  ‘Oké,’ stemde Dennis toe. ‘Mijn ouwelui hebben daar een buitenhuisje. We kunnen er iets drinken en alles doen waar we maar zin in hebben. Dat vinden ze heus niet erg.’


  Terwijl de anderen hun instemming betuigden, wierp Clay een blik op Cathie. ‘Wat denk je ervan? Heb je zin om mee te gaan?’ vroeg hij.


  ‘Als het water nu vlak voor me lag,’ zuchtte ze, ‘dan zou ik er waarschijnlijk met kleren en al inspringen. Het is nu zelfs nog warmer dan wanneer de zon schijnt.’


  Een ogenblik later was iedereen verdwenen om zijn zwemspullen te gaan halen en nog geen halfuur later waren ze allemaal terug op het sportveld, het afgesproken trefpunt, gewapend met badpakken en handdoeken. Er was echter nog iemand bij hun groepje gekomen en Cathie voelde haar zin om mee te gaan minder worden toen ze Rob Douglas zag.


  Andy stond naast haar terwijl de mannen overwogen of ze ieder met hun eigen auto zouden gaan of in niet meer dan twee. ‘Gaat hij met ons mee?’ vroeg Cathie zacht.


  ‘Wie?’ Andy fronste haar wenkbrauwen.


  ‘Rob Douglas.’


  ‘Ja.’ Bij Cathies onverwachte vraag verscheen er een verbaasde uitdrukking op Andy’s gezicht. ‘Je hebt er toch zeker geen bezwaar tegen? Je hebt hem al zo vaak bezocht op de farm dat je onmogelijk een hekel aan de man kunt hebben. Iedereen in de stad praat erover.’


  ‘Ik ging naar de farm voor Tad en niet voor zijn vader.’ Er was een verdedigende klank in haar stem gekomen. ‘Het interesseert me niets of hij wel meegaat of niet,’ loog Cathie. ‘Hij was er alleen niet bij toen we afspraken dat we zouden gaan.’


  ‘Ik denk dat hij later terug is gekomen.’ Andy haalde haar schouders op. ‘En je weet dat Connie nog steeds probeert hem aan de haak te slaan, dus zat het er dik in dat ze hem zou uitnodigen. Erg veel schijnt hij echter niet in haar te zien en dat kan ik hem niet eens kwalijk nemen. Wat heeft ze, behalve een knap gezichtje, meer dan ik? Ik wou dat ik onderwijzeres was, net zoals jij; dan zou ik met Rob over zijn zoontje kunnen praten net zoals jij dat doet. Misschien kon ik dan op die manier zijn aandacht trekken.’


  Commentaar hierop werd Cathie bespaard doordat Clay naar haar toe kwam. ‘We hebben besloten allemaal met onze eigen auto te gaan,’ vertelde hij haar. Dat was welkom nieuws aangezien ze bang was geweest dat Rob en misschien ook Connie met hen in een en dezelfde wagen zouden zitten.


  Toen ze allemaal wegliepen naar hun eigen auto, gingen Cathies ogen onwillekeurig naar Rob. Meteen kleurde ze echter heftig toen hij haar kant uitkeek en knikte met dat ergerlijke spotlachje in zijn ogen dat haar vertelde dat hij wist wat ze dacht. Dennis met Andy in zijn auto leidden de kleine karavaan terwijl Cathie en Clay als hekkensluiters fungeerden.


  Verscheidene kilometers lang reden ze zonder een woord te zeggen.


  ‘Waarom ben je zo stil?’ vroeg Clay tenslotte en hij wendde zijn ogen lang genoeg van de weg af om een blik op Cathies gezicht te kunnen werpen. Haar hoofd was van hem afgewend zodat hij alleen maar het honingkleurige haar kon zien.


  ‘Ik heb een beetje hoofdpijn.’ Om haar woorden te onderstrepen raakte ze even haar slaap aan. ‘Ik geloof niet dat ik wel echt zin heb om te gaan zwemmen.’


  ‘Dat komt waarschijnlijk door de hitte,’ zei Clay. ‘Wanneer je eenmaal in het water bent en wat afkoelt zul je je wel beter voelen.’


  ‘Dat betwijfel ik,’ antwoordde ze scherp. Aangezien Rob er nu niet was, reageerde ze haar wrevel af op Clay. ‘Met dat gegil en geschreeuw van de anderen zal het waarschijnlijk alleen nog maar erger worden.’


  ‘Wat mankeert jou eigenlijk de laatste tijd?’ vroeg Clay. ‘Je verandert voortdurend van gedachten. Twee weken geleden wilde je niet met me bij mijn ouders op bezoek gaan omdat je in het kerkkoor moest zingen. En vorige week zondag ging je wel naar je eigen ouders toe. En vanavond idem dito. Eerst vertelde je dat je het liefst meteen het water zou induiken, en nu, nog geen uur later, heb je er geen zin meer in. Dat is helemaal niks voor jou, Cathie.’


  Hoe kon ze Clay vertellen wat de oorzaak van haar werkelijke probleem was? Hoe kon ze hem vertellen dat ze elk contact met Rob Douglas wilde vermijden? Het was iets dat ze zichzélf niet eens kon verklaren, behalve dan dat haar hele wereld veranderd was sinds hij naar deze stad was gekomen. Hoe ze ook probeerde, niets was meer zoals vroeger. Het lichte gonzen in haar slapen verontrustte haar minder dan de toenemende spanning bij de gedachte dat ze straks in het gezelschap van Rob Douglas zou verkeren.


  Cathie masseerde met haar ene hand haar nek en staarde naar het zwarte gordijn van de nacht buiten de autoraampjes. ‘Ik weet niet waarom ik de laatste tijd zo humeurig ben,’ mompelde ze nadat ze diep adem had gehaald. ‘Maar je hebt waarschijnlijk gelijk. Wanneer ik eenmaal in het water ben, zal mijn hoofdpijn misschien wel verdwijnen.’


  Wat kon ze anders zeggen? Verder protesteren tegen het plan om te gaan zwemmen zou alleen nog meer vragen hebben uitgelokt. En als Clay nog meer vragen stelde dan zou hij misschien achter de waarheid komen. Bovendien was het kinderachtig, zei Cathie tegen zichzelf, om haar avond te laten verprutsen door de aanwezigheid van Rob.


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  ‘Oooo, wat is het koud!’ Connie huiverde en trok snel haar voet terug uit het water dat zachtjes tegen de zanderige oever kabbelde.


  ‘Welnee, hoe kom je erbij!’ riep Andy vanaf de plek waar ze aan het watertrappen was. ‘Het is echt warm genoeg om erin te gaan.’


  ‘Vooruit, kom mee.’ Clay greep Connie bij de arm en trok haar het meer in, lachend om haar verschrikte kreten.


  Cathie had geen aansporing nodig. Uit eigen beweging waadde ze het koele water in tot het bijna haar witte bikini raakte; toen liet ze zich voorover zakken en zwom ze naar het vlot dat een eindje uit de kant verankerd lag. Door haar met druppels omrande wimpers zag ze Clay naast zich zwemmen met een grijns op zijn gezicht die haar moest uitdagen tot een wedstrijdje. Hij hees zich al aan het vlot op toen zij het bereikte. De rest van de groep was daar eveneens verzameld met uitzondering van Connie en Dennis. Maar het waren de handen van Rob en niet die van Clay die werden uitgestoken om Cathie op het drijvende platform te helpen.


  In het schijnsel van het maanlicht glansde zijn gebruinde lichaam als een bronzen standbeeld, gespierd en glad, naakt op zijn zwembroekje na. Ze hield haar ogen afgewend van zijn gezicht want ze voelde plotseling een ademloosheid die niets te maken had met het snelle zwemmen, toen ze elkaar onvermijdelijk even aanraakten. Haar hele lichaam begon verraderlijk te gloeien. Zodra ze haar evenwicht hervonden had maakte ze zich los uit zijn stevige greep en ging ze naar Clay, haar enige vluchthaven voor de magnetische kracht die Robs nabijheid op haar uitoefende.


  ‘Rob, trek me er eens op!’ riep Connie heerszuchtig vanuit het water naast het vlot. Cathie was dankbaar dat de aandacht van haar werd afgeleid want ze had tijd nodig om zich te herstellen.


  Op dat ogenblik kwam Dennis langs het vlot drijven. Hij had zich door een opgeblazen binnenband gehesen en bewoog zich peddelend voort met zijn handen. Een soortgelijke band dreef een eindje achter hem, samen met een paar gele luchtbedden. Het vlot kwam tot leven, toen degenen die erop stonden het water indoken om te kijken wie zich op de drijvende voorwerpen hadden genesteld en er volgde een enorm kabaal toen de ene opvarende na de andere het water werd ingekieperd. Cathie deed dapper mee omdat ze zich veilig voelde tussen de anderen.


  Verscheidene minuten later, terwijl de anderen zich nog vermaakten, glipte Cathie weg van de druktemakers en zwom naar een van de vergeten luchtbedden. Het spelletje dat de anderen op het ogenblik aan het spelen waren gaf te veel lichaamscontact en Cathie wist dat ze er vroeg of laat door in aanraking moest komen met Rob. Ze hees zich behendig op het luchtbed en ging op haar rug liggen waarna ze door de zacht-schommelende beweging van het water langzaam van de anderen afdreef.


  Het glimlachende gezicht van de zilveren maan verlichtte het meer en verjoeg de donkere schaduwen naar de bomen langs de oever. Het was heerlijk om hier in deze zachte wieg te liggen, dacht Cathie, terwijl de golven haar steeds verder wegdroegen van de anderen en steeds dichter naar de kant.


  Geen enkel geluid of beweging verried de aanwezigheid van iemand anders maar plotseling dook het hoofd van Rob naast haar op. Zijn bruine haar dat nat om zijn voorhoofd krulde gaf hem een schelms aanzien dat weerspiegeld werd door de uitdrukking in zijn ogen.


  ‘Wat doe jij zo ver van de rest af?’ vroeg hij met opgetrokken wenkbrauwen. ‘Vanavond zijn we met z’n allen uit en dat betekent dat we niet van de anderen weglopen behalve in paren.’


  Toen ze over haar eerste schrik heen was en het bloed weer door haar hart begon te pompen, vroeg Cathie: ‘Waar is Clay?’ Ze liet zich van het luchtbed het water inglijden en gebruikte het als scherm tegen de doordringende blik die wat al te grondig over haar schaars geklede lichaam had gegleden.


  ‘Je klampt je aan hem vast alsof hij een reddingvest voor je is,’ spotte Rob. Net als Cathie gebruikte hij het natuurlijke drijfvermogen van het luchtbed om zich zonder water te trappen boven te houden. ‘Waar ben je eigenlijk bang voor?’


  ‘Ik ben nergens bang voor,’ verzekerde ze hem en met een gedecideerde beweging streek ze een paar eigenzinnige krullen uit haar gezicht.


  Hij stak zijn hand uit en trok haar zonder veel moeite achter zich aan door het water. Ze waren inmiddels al zo dicht bij de kant gekomen dat Rob, door zijn grotere lengte, de bodem kon raken. Cathie probeerde het ook maar het lukte haar net niet, zodat het vergeefse moeite was. Hij trok haar nog dichter naar zich toe en haar vlees brandde waar zijn handen op haar naakte middel rustten. Toen hij haar steviger in de cirkel van zijn armen trok, probeerde Cathie zich van hem af te houden hoewel ze zich toch aan hem moest vasthouden om haar hoofd boven water te houden.


  Een van zijn handen gleed naar haar nek en hield haar daar stevig vast, waarna zijn hoofd, omlijst door een met sterren bezaaide hemel, langzaam omlaag kwam. Het gevoel van zijn slanke gespierde lichaam tegen het hare, was voldoende om Cathie in vuur en vlam te zetten. Schokken van zoete extase joegen door haar heen toen zijn mond zich over de hare sloot en deskundig de begeerte opwekte die ze tot nu toe steeds had weten te onderdrukken.


  Rob vormde een onweerstaanbare macht waartegen ze moest vechten. Het vereiste al haar wilskracht om niet haar armen om zijn harde, gladde schouders te slaan en haar lichaam hartstochtelijk tegen het zijne te persen. Op dat punt slaagde Cathie, maar haar lippen lieten haar in de steek, want ze weken onder de zinnelijke en ervaren drang van zijn mond.


  Het was een zalige kwelling, dat verlangen om hem te kussen en er zichzelf tegelijkertijd om te verachten. Per slot zou ze met Clay gaan trouwen en niet met Rob. Clay was degene die haar op deze manier lichamelijk moest laten reageren. Juist toen ze dacht dat het niet veel langer kon duren of ze zou zich volkomen aan hem overgeven, trok Rob zijn mond terug. Hij hield haar nog steeds stevig tegen zich aangedrukt en zijn lippen gleden zacht langs haar goudkleurige haar. Cathies hoofd rustte licht tegen zijn schouder en haar ademhaling ging in gejaagde stoten terwijl ze om zelfbeheersing vocht. Ze werd overvallen door een gevoel van schaamte en vernedering, omdat ze zo gereageerd had op een man die niet haar verloofde was. Toch verlangde ze ernaar om nog eens de harde druk van zijn mond op de hare te voelen.


  ‘Je trilt als een geschrokken poesje,’ mompelde Rob. ‘Je bent bang, maar jammer genoeg ben je bang van het verkeerde.’


  Tranen brandden in haar ogen en ze hield ze daarom stevig dichtgeknepen. ‘Laat me los!’ eiste ze met een gesmoorde stem die er om smeekte tot zwijgen te worden gebracht door zijn lippen.


  ‘Wil je dat wérkelijk?’


  ‘Ja,’ bevestigde ze hees.


  Terwijl Rob haar van zich af liet drijven, greep hij haar wat steviger onder haar armen maar hij liet haar los zodra ze begon water te trappen. Het was alles wat ze kon doen om niet terug te zwemmen naar zijn open, uitnodigende armen. Cathie keek over haar schouder naar het uitgelaten gedoe van de anderen. Ze had het plotseling koud, afschuwelijk koud en ze zag er tegenop om terug te gaan naar Clay en te doen alsof er niets was gebeurd. Het donker van de met bomen begroeide oever wenkte haar uitnodigend toe en, nadat ze Rob een beschuldigende blik had toegeworpen, zwom ze er met krachtige slagen heen.


  Vervuld van haat waadde ze de laatste meters naar de kant. Op dat ogenblik voelde ze een woeste misselijk makende haat voor Rob Douglas. De pijn onder haar maagstreek maakte haar duidelijk dat hij vreselijke verlangens in haar deed ontwaken en dat was uitsluitend voorbehouden aan haar toekomstige man. Rob veranderde haar. Zelfs Clay had dat opgemerkt. En daarom haatte ze Rob. Ze haatte hem omdat hij haar rustige, veilige wereldje volkomen ondersteboven wierp.


  Toen ze de plek hadden bereikt waar ze haar spullen had achtergelaten, begon Cathie zich met heftige en pijnlijke kracht af te drogen alsof ze zichzelf wilde kastijden voor de zwakheid van haar vlees. Toen haar woede wat getemperd was, sloeg ze de badhanddoek om haar schouders en liet ze zich in het donker van een overhangende boom op de grond zakken. Ze keek omhoog naar de zilveren schijf van de maan en het koude fonkelen van de sterren, en onwillekeurig huiverde ze. Toen zag ze ineens de flits van een geel vlammetje.


  ‘Hier.’ Boven haar stond Rob en stak haar een sigaret toe. Door de verraderlijke zachtheid van het zand had ze hem niet horen aankomen.


  ‘Ik rook niet,’ zei ze ijzig maar niettemin duwde hij de sigaret tussen haar vingers. Het betekende een steunpunt voor haar trillende handen en daarom nam ze hem aan. Hij had blijkbaar geen last van de koelte van de nacht toen hij zich naast haar op het zand liet zakken, zijn naakte borst nat glinsterend in het bleke maanlicht. ‘Ik heb niet gevraagd of je bij me wil komen zitten,’ zei ze sarcastisch.


  Nadat hij een wolk sigarettenrook had uitgeblazen, die traag tussen hen in bleef hangen, liet hij zich lui op één elleboog zakken. ‘Dat weet ik,’ antwoordde hij met een kalmte die haar nog woedender maakte.


  ‘Heb je er ook enig idee van hoe sterk ik je veracht?’ vroeg Cathie met vonkende ogen. ‘Je bent de walgelijkste, afstotelijkste man die ik ooit heb ontmoet! Hoe kun je zo afschuwelijk onbeschaafd zijn om met een vrouw te scharrelen op nog geen twintig meter afstand van de man met wie ze verloofd is?’


  ‘Waarom heb je hem dan niet geroepen om je te bevrijden van mijn barbaarse persoon?’ vroeg hij bedaard, maar toch met iets van beginnende woede in zijn donkere ogen. Het scherpe inhouden van Cathies adem verried dat hij de kwetsbare plek in haar wapenrusting had gevonden. ‘Je kunt dat een verlovingsring noemen maar het is niets meer dan een vriendschapsring. Je kunt niet van hem houden en tegelijkertijd mij kussen zoals je daarstraks hebt gedaan.’


  ‘Ik ga met Clay trouwen,’ verklaarde Cathie met een holle klank in haar stem.


  ‘Dan heb ik met jullie allebei te doen.’


  ‘Heb je met ons te doen?’ Er verscheen een verbaasde uitdrukking op haar boze gezicht. ‘Waarom zou jij met ons te doen hebben?’


  ‘Ik heb meer met Clay te doen dan met jou,’ verklaarde Rob nadat hij een haal aan zijn sigaret had gedaan. ‘Omdat hij straks opgescheept zal zitten met een onvoldane, ongelukkige vrouw zonder dat hij weet waarom.’


  ‘En jij weet dat wel, veronderstel ik.’ Ze wendde haar blik van hem af en bestudeerde de zandkorreltjes aan haar voeten. Zijn woorden hadden haar toch dieper getroffen dan ze wilde toegeven.


  ‘Ja. Wil je van me weten wat er mis is met jou?’ vroeg hij met een arrogante glimlach op zijn gezicht.


  Ze perste haar lippen op elkaar tot ze een strakke lijn vormden. ‘Daar heb ik geen behoefte aan,’ antwoordde ze met een afwerende beweging van haar hoofd. ‘Maar ik heb het idee dat je het me toch gaat vertellen of ik het wil of niet.’


  Rob boog zich naar voren en liet zijn armen op zijn knieën rusten terwijl hij haar peinzend van opzij aankeek. ‘Je bent nog niet volwassen geworden, klein katje.’ Hij begon te glimlachen toen hij de verschrikte uitdrukking in haar ogen zag. Ze kon van een heleboel dingen beschuldigd worden maar juist op dat ogenblik was ze zich er meer bewust van dat ze een volwassen vrouw was dan ze ooit tevoren was geweest. ‘Je leeft nog steeds in een droomwereld die je hebt opgebouwd toen je nog een romantische tiener was. Met je fantasie heb je een web van veiligheid om je heen geweven. Je koos Clay uit om mee te trouwen omdat hij een schakel vormde met het geluk in je jeugd. Bij hem zouden er geen geheimen of verrassingen zijn omdat je samen met hem was opgegroeid. Maar je plannetje omvatte ook de farm, waar je idyllische huwelijk gestalte zou krijgen. Dat is de reden waarom jij en Clay steeds maar weer uitvluchten wisten te verzinnen om jullie huwelijk uit te stellen, omdat je er de juiste achtergrond voor wilde hebben. Mijn komst gooide jullie wereldje ondersteboven nog voordat je me zelfs maar had ontmoet.’


  Cathie knikte instemmend zonder iets te zeggen en zonder zich iets aan te trekken van de voldane glinstering in zijn bruine ogen. Zijn woorden waren zo dicht bij de waarheid dat ze haar angst aan joegen en haar zich deden afvragen hoe echt haar genegenheid voor Clay in werkelijkheid wel was.


  ‘Vertel me eens, Cat,’ vervolgde Rob, ‘negeerde je alleen maar het lichamelijk aspect van een man-vrouwverhouding of was het iets dat je wilde ondergaan om de kinderen te krijgen die op een dag de magische aantrekkingskracht van de farm zouden ontdekken? Waarom ben je onderwijzeres geworden? Om de band met je jeugd niet te verbreken?’


  De pijlen die hij op haar afschoot kwamen zo snel dat ze ze niet kon afweren. Ze drukte haar handen tegen haar oren, alsof ze niets meer wilde horen. ‘Hou op!’ riep Cathie uit. ‘Ik wil niets meer van je stomme theorieën horen!’


  Omdat ze haar ogen gesloten hield, zag ze niet dat hij zijn handen uitstak om de hare te grijpen en ze weg te trekken van haar oren. Bij zijn aanraking begon ze zich hevig te verzetten tot ze geen kracht meer over had en zich overgaf aan de pijnlijke greep op haar polsen. Maar haar ogen bleven groot en rond. Ze weerspiegelden de woede en de angst die ze voelde bij de gedachte dat ze opnieuw zou bezwijken voor de macht die hij op haar uitoefende.


  ‘Ik wil je niet kwetsen.’ Robs stem was laag en sussend, alsof hij een angstig dier probeerde te kalmeren. ‘Het is helemaal niet erg als je dromen hebt of zelfs probeert ze in vervulling te laten gaan als je het maar met je hele hart doet. Verzet je niet meer tegen me, Cat, alleen om een droom.’


  Het maanlicht viel op haar gezicht, maar dat van Rob was verborgen in de schaduw. ‘Ik ben vierentwintig jaar,’ protesteerde ze zwakjes. ‘Ik bén geen kind meer. Ik weet heus wel wat ik wil.’


  Ze kon het flitsen van zijn tanden zien wat erop wees dat hij glimlachte. Maar of het een toegeeflijke of een spottende glimlach was, kon ze niet zeggen. ‘Er is altijd een deel van ons dat kind blijft.’


  ‘Ik houd van Clay.’ Cathie knipperde met haar ogen toen er tranen aan de uiteinden van haar wimpers verschenen, een laatste protest tegen haar toenemende gevoelens voor Rob. ‘Ik heb altijd van Clay gehouden.’


  ‘Natuurlijk houd je van hem. Maar als een broer of als een minnaar?’


  ‘Wat kan jóu dat schelen?’ Haar stem klonk half-smekend, half-protesterend. ‘Wat voor verschil zou het in vredesnaam voor jóu maken?’


  Zijn aarzeling was bijna tastbaar. Onbewust hield Cathie haar adem in terwijl ze vol verwachting op zijn antwoord wachtte. Ze had het overweldigende gevoel dat zijn antwoord enorm belangrijk was. Zo belangrijk, dat haar hele toekomstige geluk ervan afhing.


  ‘Ik heb er helemaal niets mee te maken, Cat,’ zei Rob tenslotte en ze voelde hoe haar hart in haar wegzonk. Hij gaf niets om haar. ‘Waar het om gaat, is jouw verhouding met Clay.’ Hij liet haar polsen los, hees zich overeind en keek op haar neer. ‘Denk maar eens na over wat ik heb gezegd… Voor je eigen bestwil.’


  Het volgende ogenblik was hij een eindje van haar verwijderd en stond hij met heftige bewegingen zijn natte haar te drogen. Cathie moest onwillekeurig naar hem kijken, naar zijn brede schouders en smalle heupen. Maar het enige dat ze kon voelen, was een eenzame, pijnlijke leegte ergens in de buurt van haar hart. Ze had zichzelf al eerder gezegd dat het dwaas van haar zou zijn om verliefd op Rob te worden. Maar tenslotte was het toch gebeurd.


  ‘Cathie, wat doe jij hier?’ Clay dook op uit het water met een opgewekte grijns op zijn gezicht en hij kwam op haar toe. Hij wierp nauwelijks een blik op Rob. ‘Ik vroeg me al af waar je gebleven was.’ Toen hij langs Rob heenliep, viel Cathie het scherpe contrast op tussen de bijna witte huid van Clay en het diepe bruin van die van Rob. Clay liet zich in het zand naast Cathie vallen en trok met een natte arm speels haar handdoek weg. ‘Je hebt heel wat gemist. Wat heb je eigenlijk uitgevoerd?’


  Cathie bekeek de lijnen van Clay’s aantrekkelijke gezicht maar ze vond er niet de kracht en de rijpheid in die zo tekenend waren voor het gezicht van Rob. ‘Rob en ik hebben een beetje zitten praten,’ antwoordde ze.


  ‘Zeker weer door zitten zagen over Tad, hè? Of bracht hij je op de hoogte over de veranderingen in de Homeplace?’ grinnikte Clay.


  ‘Nee, eerlijk gezegd hadden we een gesprek van man tot vrouw.’ Haar verklaring bracht zelfs geen glimpje van verbazing laat staan van jaloezie op Clay’s gezicht. Hij haalde alleen maar zijn schouders op en begon uitgebreid te vertellen over het bovenstuk van Connies badpak, dat tenslotte was losgeraakt.


  ‘Clay, ik heb het koud,’ onderbrak Cathie hem ongeduldig. ‘Laten we naar huis gaan.’


  De rest van de groep kwam juist uit het water en Rob liep hen tegemoet. Connie had zich van de rest afgezonderd en kwam op hem toe vliegen. Tot haar ongenoegen voelde Cathie een steek door haar hart gaan bij het uitbundige gelach van Connie op de een of andere onverstaanbare opmerking van Rob. Van jaloezie had zij nooit last, had ze eens gepocht, maar dat was vóór ze Rob had ontmoet.


  Ze huiverde.


  ‘Zeg, je hebt kippenvel!’ riep Clay uit, toen hij met een droge maar koele hand over haar arm streek.


  ‘Ik heb je al gezegd dat ik het koud heb,’ snauwde Cathie nijdig waarop ze de badhanddoek uit zijn handen rukte, deze om zich heen sloeg en opstond. Clay was nu wel gedwongen haar voorbeeld te volgen.


  ‘Zeg, waar gaan jullie tweetjes heen?’ riep Andy uit toen Cathie in de richting begon te lopen van de plek waar ze hun auto’s hadden geparkeerd.


  ‘Cathie heeft een aanval van rillerigheid. We gaan maar vast vooruit,’ riep Clay over zijn schouder. Hij stak bij wijze van afscheid een hand op maar Cathie bleef doorlopen omdat ze de blik van Rob niet meer wilde ontmoeten.


  ‘Moet je je eerst niet verkleden voordat we terugrijden?’ vroeg Clay toen Cathie zich op de passagiersplaats van zijn auto liet zakken.


  ‘Ik wil naar huis,’ herhaalde ze op besliste toon.


  ‘Nou, nou, je hoeft niet zo prikkelbaar te zijn.’ Met gefronste wenkbrauwen trok hij een blauwkatoenen T-shirt over zijn hoofd en ging toen achter het stuur zitten. ‘Ik dacht alleen dat je, als je het koud hebt, je beter zou voelen in droge kleren.’


  Nadat hij de wagen achteruit van de open plek had gereden en op de weg reed die naar de hoofdweg leidde, bracht Cathie de gedachte onder woorden die haar tot nu toe had beheerst.


  ‘Clay, zou jij willen trouwen?’ vroeg ze. ‘Zo gauw mogelijk, bedoel ik.’


  ‘Zonder te wachten tot we een huis hebben gevonden, bedoel je? Zo maar trouwen in de een of andere opwelling?’ Hij knipte met zijn vingers en keek Cathie aan alsof hij veronderstelde dat ze niet goed wijs was geworden. ‘Het lijkt me bijzonder onverstandig om al onze plannen over boord te gooien.’


  ‘Maar wat als het nog een jaar duurt voordat we het huis dat we willen gevonden hebben?’ drong ze aan, haar blik recht op de weg gericht en haar stem kalm en ongeëmotioneerd.


  ‘Oké, dan dúúrt het nog een jaar.’ Met een gesloten beweging haalde hij zijn schouders op.


  ‘En als we een huis hebben gevonden zal het nog meer tijd kosten om het op te knappen en het in te richten zoals we het hebben willen, nietwaar?’


  ‘We hebben hier al vaak genoeg over gepraat en ook dit in onze plannen opgenomen.’ Er lag een verbijsterde uitdrukking op zijn gezicht terwijl hij naar het patroon van de koplampen op de betonnen weg staarde.


  ‘En wat voor excuus zullen we daarna weten te vinden om het huwelijk uit te stellen?’ Met een quasi-onschuldige uitdrukking in haar ogen keek ze Clay van opzij aan.


  ‘Ik geloof niet dat ik je kan volgen.’


  ‘Wat ik je in werkelijkheid vraag, Clay, is of je wel écht met me wilt trouwen.’


  ‘Natuurlijk wil ik dat.’ Er lag een wanhopige klank in Clay’s verwarde stem, alsof hij de woorden niet kon vinden om haar te overtuigen. ‘Zijn we dat dan niet steeds van plan geweest?’


  Cathie zuchtte zwaar en wendde haar bezorgde blik van hem af. ‘Van plan geweest, van plan geweest, van plan geweest, maar verder is het nooit gekomen.’


  ‘Nou, wat wil je dán?’ vroeg hij een beetje boos. ‘Wil je soms dat we er vanavond samen vandoor gaan? Waar zouden we moeten gaan wonen? Ik heb niet eens genoeg kasten in mijn appartement om mijn eigen kleren in op te bergen, laat staan die van jou. Je wilt toch zeker niet dat ik bij jou en Andy intrek?’


  ‘Nee, dat wil ik helemaal niet,’ antwoordde ze. Verward door haar eigen gedachten liet ze haar schouders naar voren zakken.


  ‘Leg me dan eens uit waar dit hele gesprek om gaat,’ zuchtte Clay, terwijl hij met een machteloze beweging zijn hoofd schudde.


  Werktuiglijk nam hij de afslag die naar Cathies huis leidde. Het bleef een ogenblik stil nadat hij de oprijlaan was ingeslagen en de motor had afgezet. Toen ging hij dwars op zijn stoel zitten om haar onderzoekend aan te kijken.


  ‘Clay, was je helemaal niet jaloers toen je me daarstraks met Rob vond?’ Cathie moest even iets wegslikken voordat ze die vraag kon uitbrengen.


  Hij hield zijn hoofd schuin, uit het veld geslagen door haar vraag en niet precies wetend hoe hij hem moest beantwoorden. ‘Waarom zou ik jaloers zijn geweest? Je hebt me zelf gezegd dat jullie alleen maar wat hadden gepraat.’


  ‘Hij heeft me ook gekust, Clay. En dat was niet voor het eerst.’ De twee rode plekjes op haar wangen verschenen daar, niet uit verwarring over wat ze hem had verteld, maar vanwege de manier waarop ze op die kussen had gereageerd. Ze hief haar hoofd naar hem op en zag tot haar verbazing geen woede of jaloezie op zijn gezicht. ‘Het schijnt je helemaal niets te doen, Clay.’


  Nadat hij een keer diep adem had gehaald, draaide hij zich terug en begon met zijn vingers op het stuurwiel te trommelen. Plotseling rezen er een hoeveelheid onbeantwoorde vragen in hem op, die dringend beantwoord schenen te moeten worden.


  ‘Ben je verliefd op Douglas?’ vroeg Clay zacht.


  ‘Op het ogenblik geloof ik zelfs niet dat ik weet wat liefde is,’ antwoordde ze een beetje bitter terwijl ze haar gespannen nek tegen de rugleuning van haar stoel liet rusten. ‘Ik begin er in elk geval langzamerhand achter te komen wat het niét is. Wij zijn ons hele leven lang zo nauw aan elkaar verbonden geweest, Clay. Het leek gewoon natuurlijk en niet meer dan juist dat we zouden gaan trouwen. Nu begin ik me echter af te vragen of we misschien om de verkeerde reden tot die conclusie zijn gekomen.’


  ‘Ik geef meer om jou dan om welke vrouw ook die ik ooit heb ontmoet. Ik hou van je, Cathie,’ verklaarde Clay ernstig.


  ‘Ik voel hetzelfde.’ Ze had een gevoel alsof haar keel werd dichtgesnoerd. ‘We hebben allebei tijd nodig om hierover na te denken. We zijn te verward om zeker te zijn van onze eigen emoties en wat we werkelijk voelen.’


  Hij greep haar suggestie gretig aan om het gesprek uit te stellen. Hij had tijd nodig om goed over deze plotselinge twijfels te kunnen nadenken. ‘Het is al laat,’ gaf hij toe zonder de cynische glimlach om Cathies lippen te zien. ‘Als we behoorlijk geslapen hebben, zullen de dingen er wel anders uitzien. Je zult dan wel merken dat dit hele gesprek voortgesproten is uit zenuwen, een soort angst die wel meer vrouwen hebben voordat ze gaan trouwen.’


  ‘Ik hoop dat je gelijk hebt,’ zei ze, waarna ze het portier aan haar kant opende en uitstapte. ‘Blijf maar zitten, Clay, je hoeft me niet naar de deur te brengen. Welterusten.’


  Cathie was binnen en had de deur al achter zich gesloten, voordat ze de auto hoorde wegrijden. Ze keek naar de ring aan haar vinger en wist dat ze die niet veel langer zou dragen.


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Cathies voorgevoel was juist gebleken. Aan haar vinger zat geen ring meer. De pogingen die Clay de volgende avond had aangewend om haar van gedachten te laten veranderen, waren halfslachtig en zonder overtuiging geweest.


  Het einde van haar verloving onderging Cathie met gemengde gevoelens. Ze was nu vrij om te doen en te laten wat ze wilde. Maar wat wilde ze? Verliefd worden op Rob Douglas? Toen ze nog verloofd was waren haar gedachten nooit ver van hem verwijderd geweest. Nu draaiden ze voortdurend om hem. Bovendien had Rob het haar, op die avond bij het meer, duidelijk gemaakt dat hij helemaal niet in haar leven wilde komen. Ze was voor hem alleen maar een middel geweest om zich te amuseren, iemand met wie hij een beetje kon flirten.


  Er was nu ruim een week verstreken, een week van in de ruimte staren terwijl de minuten traag wegtikten, een week waarin ze had blootgestaan aan de begrijpende blikken van de mensen die ze kende. Ze dachten dat haar melancholieke stemming het gevolg was van haar verbroken verloving. Ze konden onmogelijk weten dat Cathie naar een manier zocht voor een toevallige ontmoeting met Rob, om hem van de verandering op de hoogte te stellen. Die wens was vermengd met angst. Rob was degene geweest die haar gewezen had op de dwaling van haar emoties. Zou hij haar breuk met Clay toejuichen of haar bespotten omdat ze er niet uit zichzelf was achtergekomen?


  Haar zware zucht verbrak de stilte van de kamer toen ze haar blik afwendde van het raam en de gouden schemering die de komst van de avond aanduidde. De droeve roep van een duif paarde zich aan de verdrietige, stille geluiden van haar eigen hart. Andy keek meelevend in Cathies richting voordat ze haar aandacht weer bepaalde tot het boek dat ze zat te lezen.


  Clay had gewoon bij Cathie op bezoek willen blijven komen maar dat had ze beslist geweigerd. Omdat Rob niets om haar gaf, was ze bang dat zij en Clay zouden terugvallen in hun oude patroon met het gevolg dat ze daar allebei onder te lijden zouden krijgen. Maar op dit ogenblik zou Cathie blij zijn geweest met zijn gezelschap. Ze zou blij zijn geweest met alles wat deze kwellende ogenblikken zou verdrijven waarop ze Rob wilde zien maar niet de moed had naar hem toe te gaan.


  Het schrille rinkelen van de telefoon was een welkome onderbreking en Cathie sprong op om hem te beantwoorden. Misschien was het Clay. Als dat zo was, zou ze hem vragen een kop koffie te komen drinken en, tijdens hun gebabbel over voorbije tijden, zou ze dan haar kwellende gedachten aan Rob kunnen onderdrukken. Met deze gedachtengang was het dan ook een schok voor haar toen ze de stem van Mrs. Carver hoorde.


  ‘Ben jij dat, Cathie?’ vroeg de huishoudster van Rob.


  ‘Ja. Wat is er?’ vroeg ze snel.


  ‘Mijn dochter Sharon heeft me zojuist gebeld. Ze hebben mijn kleinzoon naar het ziekenhuis gebracht; hij heeft een blindedarmontsteking,’ legde ze vlug uit. ‘Ze wil dat ik zo vlug mogelijk naar haar toe kom.’


  Eén angstwekkend ogenblik had Cathie gevreesd dat er iets met Rob was gebeurd voordat ze besefte dat Mrs. Carver er in dat geval echt niet aan gedacht zou hebben om háár te waarschuwen. ‘Wilt u er heen worden gebracht? Ik heb het niet druk. Over een paar minuutjes kan ik bij u zijn.’


  ‘Nee, ik heb een auto. Ik bel alleen maar omdat Mr. Douglas naar Omaha moest en vanavond laat pas terug is. En ik kan Tad niet alleen laten. Ik kan hem ook niet meenemen naar het ziekenhuis, omdat het al zo laat is geworden en ik bovendien niet weet wanneer ik terug zal zijn. Ik wist niemand anders die ik zou kunnen vragen zolang op Tad te passen, vandaar dat ik het maar waagde. Jullie tweetjes zijn zulke goede vrienden.’


  Cathie zweeg een ogenblik. ‘Wilt u dan dat ik zolang bij Tad blijf?’


  ‘Ja, tot Mr. Douglas terugkomt of ik terug ben uit het ziekenhuis. Zou je dat willen doen, Cathie? Ik zou me een stuk geruster voelen als ik wist dat jij bij Tad was. Ik weet zeker dat Mr. Douglas er geen bezwaar tegen zou hebben.’


  ‘Natuurlijk kom ik,’ verzekerde Cathie haar, en haar humeur verbeterde op slag bij het vooruitzicht dat ze Rob misschien te zien zou krijgen. Bovendien had ze echt behoefte om naar de farm te gaan. Het was helemaal geen toneelspel van haar.


  ‘Fijn.’ De stem van de huishoudster klonk duidelijk opgelucht. ‘Ik zal Sharon in het ziekenhuis bellen en haar laten weten dat ik van huis ga zodra jij hier bent.’


  ‘Ik ga onmiddellijk weg,’ beloofde Cathie haar voordat ze afscheid nam.


  Toen ze op de deur van het boerenhuis toeliep, kwam Mrs. Carver juist naar buiten. Tad was dolgelukkig met haar komst, want nu kon hij Cathie tenminste vertellen over zijn escapades met Charlie Smith die inmiddels zijn speelkameraadje en boezemvriend was geworden.


  Ofschoon ze Tad pas om tien uur naar bed bracht, duurde het nog wel een half uur voordat hij werkelijk sliep. De late programma’s op de televisie interesseerden haar niet. Cathies gedachten waren te veel bezig met Robs uiteindelijke terugkomst om belangstelling te kunnen tonen voor het simpele plot van een oude film. Tenslotte deed ze het toestel uit en haar blik ging naar de gesloten deuren van de salon. Onwillekeurig vroeg ze zich af of Rob het vertrek al helemaal had ingericht.


  Toen ze de zware notenhouten deuren geopend had, slaakte ze een onderdrukte kreet bij het zien van de volledige verandering die het vertrek had ondergaan. De satijnen glans van de betimmering en planken verleenden de kamer een rijke gloed, die weerspiegeld werd door het levendige goud van de vloerbedekking. De twee fauteuils die tevoren verborgen waren geweest onder beschermende lakens, waren bekleed in rijk goud en bruin, een combinatie die uitstekend in de mannelijke sfeer van deze kamer paste. De planken stonden vol boeken en toen Cathies vingers langs de titels gleden, zag ze dat ze varieerden van naslagwerken tot romans.


  Haar blik gleed bewonderend door het vertrek. Ze voelde geen verdriet over het verlies van de salon, de kamer die vroeger alleen maar met Kerstmis werd gebruikt. Dit was een vertrek waarin je graag het hele jaar door zou willen vertoeven, een gezellige, knusse kamer die uitnodigde om erin te gaan zitten. Toen ze een detectiveroman die de naam Robert Douglas droeg van een van de planken had genomen, kreeg Cathie het verlangen dat ook te doen, maar ze besloot er niet aan toe te geven maar in plaats daarvan in de serre te gaan zitten vanwaar ze Rob zou kunnen zien aankomen.


  Het was een zwoele avond. De dikke muren van het oude boerenhuis zorgden er echter voor dat het ’s zomers binnen koel was en ’s winters warm. Cathie ging in een van de blauwgebloemde stoelen zitten en knipte de schemerlamp aan.


  Met elke bladzij die ze omsloeg, ging ze steeds meer op in de spannende sfeer van de thriller. Haar omgeving was totaal vergeten. Ze zag de mot niet die om de lamp fladderde en hoorde evenmin de spookachtige roep van een nachtuil.


  Het was twee uur in de ochtend toen Cathie het boek dichtklapte. Met een onderdrukte geeuw keek ze op haar horloge en tot haar verbazing zag ze hoe laat het al was. Ze keek door het open raam naar de talloze sterren die als juwelen uitgespreid waren over het blauwe fluweel van de hemel en ze vroeg zich af hoe lang het nog zou duren voordat Rob zou thuiskomen.


  


  Het vrolijke gezang van de vogels werd onderbroken door het gekraai van een haan. Cathie opende langzaam haar ogen en richtte ze op de gouden ochtendschemering. Ochtend – dat was onmogelijk! Cathie knipperde het laatste restje slaap uit haar ogen. Ze draaide haar blonde hoofd om en besefte dat Rob niet was thuisgekomen.


  Even voelde ze angst in zich opkomen tot ze de man zag die iets van haar af in een stoel zat te slapen met zijn voeten op een andere stoel en zijn hoofd ongemakkelijk tegen zijn arm rustend. Over de rugleuning van zíjn stoel hing een blauw sportjasje en de das om zijn hals had hij losgetrokken zodat onder zijn eveneens losgeknoopte overhemd het bovenste gedeelte van zijn borst te zien was. Rob zag er vredig uit, met zijn haar aantrekkelijk in de war, alsof hij er zijn vingers door had gehaald voordat hij in een uitgeputte slaap was gevallen. Cathie had er geen idee van hoe laat hij was teruggekomen. Geen enkel geluid had haar slaap onderbroken maar toch was het licht boven haar hoofd uitgeknipt.


  Ze stond heel zachtjes op, legde het boek dat op haar schoot had gelegen op de tafel en liep op haar tenen naar de keuken. De wandklok daar vertelde haar dat het een paar minuten voor zessen was. Zo min mogelijk geluid makend, zette ze koffie voordat ze naar de badkamer ging. Ze waste de resten van het bezoek van het zandmannetje van haar gezicht en begon zich op te maken.


  Toen ze tevreden was over haar uiterlijk, liep ze terug naar de keuken met voetstappen die even luchthartig waren als haar stemming. Ze voelde zich intens tevreden bij de gedachte dat Rob in het aangrenzende vertrek was. De koffie was juist klaar en waarderend snoof ze de pittige geur ervan op, terwijl ze een kopje uit de kast nam en begon in te schenken.


  ‘Zou ik ook een kopje kunnen krijgen?’


  Haar hart bonsde tegen haar ribben toen ze zich na het horen van Robs woorden omdraaide en naar de lange, indrukwekkende figuur staarde die in de opening van de keukendeur stond.


  ‘Ik… ik wilde je niet wakker maken,’ hakkelde Cathie.


  ‘Dat heb je ook niet gedaan.’ Glimlachend kwam hij verder het vertrek in. ‘Het kwam door het aroma van die koffie.’


  Ze haalde een grote mok uit de kast, schonk hem vol en bracht hem naar de eettafel waaraan hij intussen was gaan zitten. ‘Ik heb je gisteravond niet horen thuiskomen.’


  ‘Weet ik.’ Zijn bruine ogen gleden verwarrend traag over haar gezicht. ‘Wat is er met Mrs. Carver gebeurd?’


  ‘Haar kleinzoon is gisteravond voor een blindedarmoperatie naar het ziekenhuis gebracht en ze vroeg of ik op Tad wilde passen,’ verklaarde Cathie nadat ze tegenover hem was gaan zitten.


  Haar blik ging onbewust van de donkere vloeistof in haar kopje naar de even donkere en tegelijkertijd raadselachtige uitdrukking in de ogen van Rob. Op dat ogenblik besefte ze dat er een stilte over hen was neergedaald. De onpeilbare blik in zijn ogen maakte haar zenuwachtig.


  ‘Het moet wel erg laat zijn geweest toen je terug kwam,’ vervolgde ze toen ze haar trillende vingers om het kopje legde. ‘Ik weet nog dat het over tweeën was, toen ik wegsoesde. Je had me wakker moeten maken toen je thuiskwam,’ eindigde ze maar ze was inwendig blij dat hij dat niet had gedaan.


  Rob nam een slok van zijn koffie en richtte zijn blik op haar gezicht. ‘Het was bijna vier uur. Het had geen zin om je wakker te maken en je dan naar huis te sturen om te proberen daar weer in slaap te komen.’


  Hij zag er zo vitaal en onvermoeid uit dat Cathie moeilijk kon geloven dat hij zelf maar twee uur had geslapen. Toch kon dat niet anders. Ze wilde erop aandringen dat hij nog een paar uur moest gaan liggen maar ze wist niet hoe ze dat moest doen zonder al te bezorgd te lijken.


  ‘Ik heb geen slaap meer nodig,’ verzekerde hij haar met een scheve glimlach alsof hij haar gedachten geraden had. ‘Maar wel zou ik wat eieren met ham lusten. Wat denk je daar zelf van?’


  Met een zelfbewuste lach zei Cathie dat ze daar ook wel trek in zou hebben. Even later lag het spek in de pan te sissen en begon ze de tafel te dekken terwijl Rob zich verontschuldigde om zich te gaan wassen.


  ‘Je hebt me nog niet verteld hoe je het boek vond,’ zei hij toen hij terug was in de kamer, met gekamde haren en de geur van zeep om zich heen.


  ‘O, ik vond het leuk,’ antwoordde ze, en meteen begon ze te lachen. ‘Dat klinkt nogal onverschillig, niet?’ Ze wierp hem over haar schouder een glimlachende blik toe. ‘Het is erg moeilijk om oprecht te klinken wanneer je het hebt tegen degene die zelf het boek heeft geschreven dat je zojuist hebt gelezen. Maar het is waar. Ik vond het zo spannend, dat ik het pas neerlegde nadat ik het tot aan de laatste bladzij had uitgelezen.


  ‘Dat is een práchtige kritiek.’ Hij stond bij het fornuis toe te kijken terwijl Cathie twee eieren brak en ze bij het spek in de pan voegde. ‘Ik heb mijn eieren graag flink doorbakken met toost en jam erbij.’


  Onder het ontbijt vertelde Rob dat hij naar Omaha was gereden om een vertegenwoordiger van zijn uitgever te ontmoeten die zijn reis naar Los Angeles voor hem had onderbroken. Cathie kreeg de indruk dat die vertegenwoordiger een persoonlijke vriend van hem was, maar Rob liet niet doorschemeren of het een man of een vrouw was. Ze bracht het gesprek op zijn verleden en vroeg op een gegeven ogenblik: ‘Hoe ben je eigenlijk aan dat litteken bij je oog gekomen?’


  ‘Wil je de waarheid weten?’ Er verscheen een ondeugende glinstering in zijn ogen en grinnikend betastte hij het litteken. ‘Ik liep het op toen ik op mijn zesde van de fiets viel. Geen erg avontuurlijk verhaal, hè?’


  Cathie gaf dat lachend toe en begon de tafel af te ruimen. Het was een prettige verrassing toen Rob haar hielp. Met hun tweeën was de boel in een wip afgewassen en opgeborgen.


  ‘Hoe laat staat Tad op?’ vroeg Cathie terwijl ze de theedoek weghing die Rob had gebruikt.


  ‘Om een uur of acht. Gelukkig is hij niet zoals ik. Hij heeft ’s morgens genoeg aan een glas sinaasappelsap en een bord havervlokken,’ verklaarde Rob schouderophalend. Hij schonk voor hen allebei nog koffie in en nam de kopjes mee naar de serre. Nadat ze op hun gemak in de rieten stoelen waren gaan zitten, vroeg hij: ‘Wat heb jij de laatste tijd gedaan?’


  Cathie haalde diep adem. Dit was haar kans om hem over haar verbroken verloving te vertellen. ‘Niet zo erg veel. Ik begin er zo langzamerhand naar te verlangen dat de school weer begint zodat ik iets te doen heb.’ Ze zweeg even en staarde naar de donkere inhoud van haar kopje. ‘Clay en ik zijn uit elkaar.’


  ‘Dat wist ik,’ verklaarde hij luchtig. ‘Je vergeet dat dit een klein stadje is. De dag nadat je hem zijn ring had teruggegeven, kreeg ik het al te horen.’


  ‘O.’


  ‘Wat nu? Probeer je iemand anders te vinden om de leegte in je fantasie op te vullen?’ Er lag een scherpe, bijtende klank in zijn stem.


  ‘Hoe bedoel je?’ vroeg Cathie met een stem die zwak klonk door het samengeknepen gevoel in haar keel.


  ‘Je hebt Clay niet meer om je heen, dus zoek je vast en zeker een andere partner om je dromen uit je kinderjaren op te projecteren. Ik heb zo het idee dat ik als de nieuwe eigenaar van de Homeplace wel een geschikte kandidaat zou zijn.’ Zijn blik was doordringend en hard. Zo zelfs, dat Cathie hem niet kon verdragen.


  De Homeplace. Wat vreemd! Nog maar een paar maanden geleden was die zo belangrijk voor haar geweest. Aan elke kamer had een kostbare herinnering gekleefd maar toch was ze zich de vorige avond alleen maar bewust geweest van de aanwezigheid van Rob in elk vertrek. Van buiten zag het er nog uit als het huis van haar grootouders maar van binnen, waar gewoond werd, was het huis onmiskenbaar van Rob. Nee, Cathie kon eerlijk tegen zichzelf zeggen dat het feit dat Rob de nieuwe eigenaar van Homeplace was, niet te maken had met haar liefde voor hem. Eén blik op de grimmige uitdrukking van zijn gezicht vertelde haar dat hij haar niet geloofde.


  ‘Je zou inderdaad een perfecte keus zijn,’ gaf ze toe en het kostte haar moeite om de tranen uit haar groene ogen te houden. ‘Behalve dat ik met mezelf ben overeengekomen dat ik alleen zal trouwen met de man van wie ik echt houd.’


  ‘Wil je zeggen dat je je droom zo gemakkelijk hebt opgegeven?’ Zijn stem klonk ongelovig.


  ‘Zó gemakkelijk was het niet.’ Dankbaar liet ze haar blik door de kamer dwalen en vervolgens naar buiten, naar de korenvelden achter de tuin. ‘Ik zal deze plek missen. Ik heb hier de gelukkigste ogenblikken van mijn leven doorgemaakt. “Waaronder die met jou”,’ zei ze in zichzelf. ‘Maar ik geloof dat ik alles nu goed op een rijtje heb gezet en in dat rijtje past geen huwelijk uit berekening of hoe dat dan ook mag heten.’


  ‘Mooi.’ Terwijl ze de andere kant uit bleef kijken, voelde Cathie hoe hij zijn ogen samenkneep. ‘Je zou mij niet zo’n gedweeë minnaar hebben gevonden als Clay.’


  ‘Ik denk helemaal niet aan jou als een minnaar!’ De leugen om haar figuur te redden was eruit voordat ze er iets aan kon doen. Ze stond op. ‘Ik geloof echt dat het tijd wordt dat ik wegga. Je zult vast en zeker wel voor je eigen zoon kunnen zorgen wanneer hij opstaat.’


  Rob stond eveneens op. Hij torende zo hoog boven haar uit dat het haar de adem benam. Zijn blik was zo doordringend dat ze ervan overtuigd was dat hij moest weten wat er in haar omging.


  ‘Ik waardeer het dat je gisteravond zo plotseling hier naar toe bent gekomen,’ was alles wat hij zei.


  ‘Ik heb het voor Tad gedaan,’ verklaarde Cathie heftig.


  ‘Ik heb je nooit bedankt voor de tijd die je aan hem hebt besteed.’


  ‘Dat hindert niet.’ De tranen zaten nu zo hoog, dat Cathie haar tas greep en naar de deur holde.


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  ‘Je bent onnatuurlijk stil geweest, Cathie.’ Andy keek nieuwsgierig naar het meisje dat naast haar liep. ‘Bij de lunch heb je alleen maar “ja” en “nee” gezegd.’


  ‘Is dat zo ongewoon?’ De vage glimlach klom niet omhoog naar de doffe groene ogen. Cathie zuchtte en wendde haar blik af van de onderzoekende ogen van haar huisgenootje om de grauwe wolken te bestuderen die langzaam langs de hemel zeilden. ‘Ik weet het niet, misschien zit het ’em wel in het weer.’ Of in Rob Douglas, voegde een stemmetje in haar binnenste eraan toe, dat haar een pijnscheut in haar hartstreek bezorgde.


  ‘Nou, er is in elk geval onweer voorspeld.’ Andy keek eveneens naar de lucht. ‘En te oordelen naar die wolken kan het ieder ogenblik losbarsten. Het zal waarschijnlijk wel regenen wanneer ik vanavond van m’n werk kom want ik heb mijn paraplu thuisgelaten.’


  Toen ze de hoek naderden waar ze uit elkaar zouden gaan, Cathie naar huis en Andy naar de praktijkruimte van de tandarts, kletterden de eerste druppels al op het met stof overdekte plaveisel.


  ‘Het wacht niet eens tot vanmiddag,’ verklaarde ze. ‘Kom, ik zet het op een hollen, want anders word ik drijfnat.’ Ze liep al vlug bij Cathie vandaan. ‘Tot vanavond.’ Cathie beantwoordde haar groet en stak de straat over. Ze kon zich er niet toe brengen sneller te gaan lopen ofschoon het harder begon te regenen. Ze verlangde er helemaal niet naar om terug te keren naar de leegte van het huis dat ze de afgelopen vier dagen juist zoveel mogelijk had vermeden. Ze wilde geen tijd hebben om na te denken over Rob Douglas, want anders zou de kwelling van haar situatie nog moeilijker te verdragen zijn.


  Nadat Cathie thuisgekomen was en zich afgedroogd had, ging ze met opgetrokken knieën naar de regenvlagen zitten kijken. Plotseling schrok ze. Duchess! Ze sprong op en holde naar buiten.


  ‘Duchess, kom!’ riep ze, maar de hond was niet te zien. Wel zag ze de metaalachtige glinstering van de ketting, die half verborgen lag in het gras. Toen ze hem opraapte zag Cathie dat hij gebroken was en onmiddellijk begreep ze dat Duchess was weggelopen. Haar doel, wist ze, zou de farm zijn. Cathie aarzelde even en stapte toen in haar auto.


  Bij de farm aangekomen, stopte ze op het erf. Ze pakte de paraplu die ze had meegenomen, stapte uit en riep de naam van de hond. Vanuit de machineloods hoorde ze geblaf en, nadat ze erheen was gehold en de deur had geopend, zag ze Duchess zitten met het uiteinde van de ketting nog aan haar halsband. Cathie had maar één gedachte – de hond uit de machineloods en naar de auto krijgen. Maar de hond had heel andere ideeën want bij iedere stap die Cathie deed, trok Duchess zich verder terug in de loods. Met een sprong wist Cathie de ketting tenslotte te grijpen en dankbaar begon ze de hond in de richting van de deuropening te trekken.


  De paraplu moest ze neergooien omdat de hond zich nog steeds verzette en zij beide handen nodig had. Cathie bleef in de deuropening staan om op adem te komen en krachten te verzamelen voor het stuk van de schuur naar de auto. Toen ze daar stond zag ze plotseling de donkere vinger die uit een wolk schoot en zich als een slurf boven de grond bewoog voordat hij weer in de wolken verdween. Ze had lang genoeg in Iowa gewoond om een tornado te herkennen, hoe ver die ook van haar af mocht zijn.


  ‘Wat moeten we doen? We kunnen nu niet weg!’ Ze kneep haar ogen dicht om de paniek te onderdrukken die in haar opwelde en een ogenblik begroef ze haar hoofd in de vochtige vacht van de hond.


  ‘Ik dacht dat ik spoken zag toen ik je auto hier zag staan!’ blafte een boze stem boven haar hoofd.


  Cathie sprong geschrokken overeind bij het horen van Robs stem maar ze vergat niet de hondenketting vast te houden.


  ‘Blijf daar niet staan!’ Hij greep haar bij de pols. ‘Heb je die slurf niet gezien? We moeten dekking zoeken.’


  ‘Duchess,’ protesteerde Cathie die dwaas genoeg aan de herdershond dacht in plaats van aan zichzelf. ‘Zonder haar kan ik niet weggaan.’


  Rob vloekte zacht toen hij de jankende hond oppakte en Cathie beval voor hem uit te lopen.


  ‘Ga naar de aardappelkelder achter het huis!’ schreeuwde hij.


  Zonder iets boven haar hoofd, was ze in enkele seconden volkomen doordrenkt door de regen. Met haar groene ogen op de wolken gericht en wetend dat er ieder moment een nieuwe slurf omlaag zou kunnen schieten, holde ze over het erf. Rob volgde haar op de voet met de doorweekte, trillende hond in zijn armen. Het kostte al haar door angst verzwakte krachten om het luik op te tillen zodat Rob haar voor kon gaan. Het naakte elektrische peertje dat onderaan de trap brandde, was als een baken dat naar de veiligheid leidde. Cathie begon de trap af te klimmen en trok het luik achter zich dicht. In de kelder hing een geur van aardappelen, appels en peren, vermengd met de muffe lucht van vochtige aarden wanden.


  ‘Waar is Tad?’ De gedachte dat de jongen nog in het noodweer was, bezorgde haar een steek door haar hart.


  ‘Bij de familie Smith,’ antwoordde Rob kalm ondanks de boze frons op zijn gezicht. ‘Ik heb een half uur geleden opgebeld toen ik over de radio hoorde dat er een tornado op komst was. Ze zitten allemaal veilig in hun kelder. En Mrs. Carver is in het ziekenhuis bij haar kleinzoon. Wat voerde jij in dit weer uit?’


  Cathie veegde de waterdruppels van haar voorhoofd. ‘Duchess was weggelopen en ik kon de gedachte niet verdragen dat ze in dit noodweer buiten was. Ik wíst dat ze hier naar toe zou gaan.’


  ‘O, wat een stomme…’ Zijn mond klapte dicht en de rest van zijn woorden kreeg ze nooit te horen.


  Nadat ze een poosje gezwegen hadden, vroeg Cathie: ‘Hoe lang denk je dat het zal duren?’


  ‘Een halfuur, een uur,’ antwoordde Rob schouderophalend. ‘Dat hangt ervan af.’


  Toen hij op de trap toeliep, zag Cathie de draagbare radio en de zaklantaarn op de plank bij de uitgang. Rob draaide de radio op een plaatselijk station en het volgende ogenblik klonk er een populair liedje.


  Hij wierp haar een ongeduldige blik toe. ‘Ik heb er niet aan gedacht om een handdoek of een deken mee te nemen.’


  ‘O, dat hindert niet,’ mompelde ze.


  In de kleine, muffe kelder begon een bijna tastbare spanning te heersen en Cathie wist dat het bonzen van haar hart niets te maken had met het noodweer buiten. Een luchtig gesprek was onmogelijk voor haar, want ze was zich te veel bewust van Rob als de man van wie ze hield en niet als een medemens met wie ze schuilde tegen de elementen. De zware donderslagen sloegen het licht uit en dreven de twee in elkaars armen; zij wilde zich eraan onttrekken, maar hij hield haar vast.


  Toen het noodweer na verloop van tijd uitgewoed leek te zijn en het licht weer aangeflitst was, zei Rob: ‘We kunnen nu wel naar binnen gaan.’


  Hij nam Duchess weer in zijn armen en Cathie liep de trap op om het luik voor hem te openen.


  Eenmaal in huis liep Rob regelrecht naar de telefoon en Cathie wist dat zijn gedachten bij zijn zoon waren. ‘Alles is in orde bij de familie Smith en Tad maakt het prima,’ vertelde hij nadat hij de hoorn weer had neergelegd. ‘De paar tornado’s die gesignaleerd werden, zijn allemaal in de lucht gebleven, maar wél hebben de windstoten heel wat bomen geveld.’ Cathie huiverde en Rob dacht dat ze het koud had. ‘Als je je natte plunje hebt uitgetrokken,’ voegde hij eraan toe, ‘kun je beter een warm bad nemen.’


  ‘En jij dan?’


  ‘Ik gebruik de douche boven wel.’ Toen Cathie wegliep, riep Rob haar na: ‘Leg je kleren maar voor de badkamerdeur, dan stop ik ze intussen in de droogautomaat.’


  Het water was als een balsem voor haar geteisterde zenuwen. Ze droogde zich daarna stevig af, wikkelde zich behaaglijk in een warme badjas en ging naar beneden. Nadat ze de hete koffie had uitgedronken waarvoor Rob inmiddels had gezorgd, voelde ze zich heel wat beter.


  ‘Je kleren zijn over een minuutje droog,’ zei Rob abrupt terwijl hij tegen het aanrecht leunde. ‘Tussen haakjes, waarom ril je zo? Heb je het nog koud?’


  ‘Nee,’ antwoordde Cathie kort.


  ‘Hoe komt het dan?’


  ‘Misschien huiver ik nog van je aanraking,’ zei ze sarcastisch.


  Met een ruwe beweging trok hij haar tegen zich aan en snauwde: ‘Ik heb genoeg van dat steeds maar weer naar me bijten! Ik neem dat niet langer!’


  ‘Toe, laat me alsjeblieft los,’ fluisterde ze.


  Zijn anders zo fluweelzachte ogen waren nu hard als zwart ebbenhout. ‘Je bent een onafhankelijk katachtig wezen, hè?’ spotte Rob. ‘Nuchter en sarcastisch wanneer het je uitkomt, op andere ogenblikken blazend en met ontblote klauwen.’ Zijn blik ging naar haar vochtige, trillende open lippen. ‘Het wordt tijd dat ik je echt hoor spinnen.’


  ‘N… Nee!’ hijgde Cathie, die al dichter naar de sensuele lijn van zijn mond werd getrokken. Maar er was niet meer dan een schaduw van een glimlach voordat zijn lippen de hare gulzig in bezit namen.


  Er was geen enkele mogelijkheid om zich te onttrekken aan de koortsige hitte die in haar opgloeide onder die alles verterende kus. Haar hoofd was tegen zijn schouder gedrukt en zijn zoet-woeste mond ontving de reactie die hij eiste. De tornado die hier losbarstte was heviger dan alles wat de hemelen konden creëren.


  Zijn armen streelden haar rug en voegden haar lichaam naar het zijne, terwijl zijn lippen het laatste restje tegenstand uit haar wegzogen. Robs lippen gleden van haar mond langs haar hals omlaag en zijn ademhaling werd steeds onregelmatiger.


  ‘Rob,’ kreunde ze, toen ze voelde dat ze zichzelf helemaal niet meer meester was. ‘Rob!’ Ze moest zijn lippen weer op de hare voelen.


  ‘Zie je dan niet dat het niet van belang is!’ Hij wierp zijn hoofd naar achteren en lachte bitter voordat hij zijn vernietigende blik weer op haar smekende gezicht richtte. ‘Ik ben verliefd op je geworden,’ verklaarde hij grimmig zonder zich bewust te zijn van het ongeloof dat nu in haar ogen verscheen. ‘Het interesseert me niet of je me hebben wilt of niet. Alles wat ik wil weten, is dat je van mij bent.’ Bij het zien van haar verwarring, trok hij een van zijn wenkbrauwen op. ‘Waar blijft het triomfantelijke glimlachje, Cat? De smaak van de overwinning is toch zeker zoet, niet? Ik wist wel dat je loog die ochtend toen je zei dat je er niet over piekerde om mij de plaats van Clay te laten innemen. Ik kon het aan je gezicht zien.’


  ‘Rob, je begrijpt het niet. Ik wil niet dat jij de plaats van Clay inneemt. Ik heb nooit van Clay gehouden,’ begon Cathy ernstig, ‘niet zoals ik van jou houd.’ Haar vingers streelden de cynische welving van zijn mond. ‘Het heeft niets te maken met de Homeplace, de farm. Dat is nooit zo geweest, behalve in het begin toen ik je haatte omdat je hem had gekocht.’ Ze slikte nerveus bij het zien van de nog steeds ongelovige uitdrukking op zijn gezicht. ‘Hoe kan ik je aan je verstand brengen dat ik je de waarheid vertel? Je kunt de Homeplace verkopen, hem platbranden, ermee doen wat je wilt en ik zal nog steeds van je houden. Je kunt me meenemen naar New York of naar de Poolcirkel. Alles wat ik wil, is bij jou zijn.’ Haar handen bewogen zich liefdevol over zijn gezicht. ‘Alles wat ik wil is van jou zijn.’


  Zijn vingers boorden zich in haar schouders terwijl zijn donkere ogen haar gezicht onderzochten. ‘Het is waar,’ fluisterde ze opnieuw en alle liefde die ze tot nu toe verborgen had gehouden glansde in haar ogen. ‘Ik hou van je.’


  ‘Maar waarom…’ Zijn ogen gleden onderzoekend over haar gezicht. ‘Waarom heb je mij dan door deze hel laten gaan?’


  ‘Ik ben er zelf ook doorgegaan. Het moeilijkste om te beseffen was dat ik van je hield. Toen ik het tenslotte tegenover mezelf toegaf maakte jij me duidelijk dat je me ervan verdacht dat ik je alleen maar achterna liep om zo de farm te krijgen.’ Ze glimlachte triest. ‘Een meisje bezit ook nog wat trots, weet je, en tot op dit ogenblik geloofde ik niet dat je werkelijk om me gaf.’


  ‘O, Cat!’ lachte hij. ‘Ik hou van je!’ Hij tilde haar van de grond af en liet een regen van kussen neerdalen op haar gezicht, voordat zijn lippen zich tenslotte vastzogen op haar mond in één lange, adembenemende kus. Ze waren allebei verdoofd door de met hartstocht geladen minuten toen Rob enige tijd later zijn hoofd ophief. ‘Ik geloof dat je beter je kleren uit de droogautomaat kunt gaan halen en ze zo vlug mogelijk aantrekken, droog of niet, want ik geloof niet dat ik nog langer verantwoordelijk ben voor mijn handelingen,’ mompelde hij hees.


  Lachend maakte Cathie zich uit zijn armen los en de koortsachtige kleur op haar gezicht onthulde dat ook zij niet veel meer nodig had om zich volledig te laten gaan.


  ‘Vooruit,’ beval hij kort en plichtsgetrouw liep ze naar de trap. Toen haar blote voeten de eerste tree raakten hield zijn stem haar tegen. ‘Meende je het, Cat, toen je zei dat je met me wilde teruggaan naar New York?’


  ‘Ja,’ antwoordde ze zonder te aarzelen.


  ‘En de farm dan?’


  Ze glimlachte, wetend dat hij het overtuigende bewijs wilde van de echtheid van haar liefde. ‘Die zal ik missen omdat ik in wezen een plattelandsmeisje ben. Maar mijn “Homeplace” is daar waar jij bent, Rob. Voor mij is het allerbelangrijkste ter wereld dat jij dat gelooft.’


  ‘Dat doe ik ook,’ verzekerde hij haar teder.


  Toen ze enkele ogenblikken later terugkwam, stond hij bij het raam. ‘Kijk eens hoe mooi,’ zei hij toen ze naast hem was komen staan. Het hele landschap scheen schoongewassen te zijn van alle stof en de golvende korenvelden, de bomen en gebouwen zagen er levendiger uit dan ooit.


  Cathie zuchtte. ‘Het zal moeilijk zijn om dit allemaal achter te laten.’


  ‘Wie zei dan dat we dat zouden doen?’ Rob wierp een tedere blik op haar verwarde gezichtje.


  ‘Jij.’


  ‘Nee,’ verklaarde hij glimlachend. ‘Jij bracht dat onderwerp ter sprake en ik wilde alleen maar weten of je de farm zou willen ruilen voor New York. Het is echt niet mijn bedoeling om hier weg te gaan.’


  ‘O, dat is te mooi om waar te zijn!’ hijgde Cathie met een onderdrukte snik van geluk. ‘Ik heb het gevoel dat ik iets op moet geven waarvan ik erg veel houd om je te bewijzen dat ik van je houd en niet van dat wat je bezit.’


  ‘Ik heb een beter idee. Waarom besteed je de rest van je leven niet met te bewijzen dat je van me houdt? Dat zou werkelijk een hemel op aarde zijn.’


  Hij boog zijn hoofd naar haar toe en hun lippen vonden elkaar in een kus die een grenzeloze belofte van liefde inhield.
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